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iSTUDE   nhZ   r^A 
LANOUK  ANOIjAISE 


d'après  la  méthode  du 


Professeur  Qeo.  W.  Palmer. 


AVANT-PKOl'OS. 

Létudc  de  la  langue  anglaise  est  assiTrcment 
ceuc  qui,  de  nos  jours  siniposc  de  la  façon  la  plu* 
vive  a  tous  les  hommes  ou  jeunes  gens  mêles  d'une 
taçon  quelconque  aux  affaires  industrielles,  coni- 
nierciales  ou  publiques. 

Les  rapports  intimes  qui  unissent  aujourd'hui 
les  nations  voisines  nous  mettent  à  tout  instant 
dans  a  nécessité  de  parler  ou  de  correspondre 
avec  des  personnes  de  langue  anglaise. 

Telles  sont  les  considérations  qui  nous  ont  dé- 
termine a  entreprendre  la  publication  de  cette 
méthode  de  langue  Anglaise.  Nous  avons  mis 
tous  nos  soins  à  la  préparer,  aussi  avons-noiM 
lassurance  que  nos  efforts  ne  seront  point  in- 
tructueux. 

S'il  est  vrai  que  beaucoup  de  gens  ont  besoin 
'le  snw„r  la  langue  anglai.se,  il  n'en  est  pas  moin» 
certain  que  bien  i,eu  ont  assez  de  loisir  ou  assez 
de  fortune  pour  se  soumettre  aux  heures  réguliè- 
res et  aux  exigences  d'un  professeur.    Notre  mé- 
thode ehmme  toutes  ces  difficultés  et  son  mode 
d  enseignement  permet  de  s'instruire  quand  on 
peut,  comme  on  veut  et  à  très  peu  de  frais,  et  en 
donnant  a  l'ctude  de  cène  méthode  seulement  une 
fteure  tous  les  jours,  vous  serez  bientôt  frappé  de 
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^  litudc  de  la  langue  anglaise 

Ja  facilité  avec  laquelle  vous  au        acquis  une 
bonne  connaissance  pratiqu.  de  la  langue  anglai- 

Lecture.—U  plus  salutaire  conseil  que  nous 
puissions  donner  à  nos  élèves,  c'est  de  lire  avec 
soin  et  à  haute  voix  tous  les  mots  qu'ils  rencon- 
trent, de  s  appliquer  à  les  articuler  correctement 
en  se  gruidant  sur  la  prononciation  figurée  de  se 
repeter  mentalement  ce  qu'ils  savent,  d'écrire  le 
plus  souvent  possible  et  principalement  d'étudier 
le  soir   1  expérience  a>ant  démontré  que  l'esprit 
travaille  pendant  le  sommeil  et  qu'une  leçon  lue 
attentivement  deux  „u  tn.is  fois  dans  la  soirée 
est  parfaitement  sue  le  matin  suivant. 

I/étudiant   ne  devra  jamais  man(,uer  de  lire 
les  lemarques  faites  au  bas  des  pages  et  ailleurs. 
Iixercices.-~C^  travail  consiste  dans  la  traduc- 
tion anglaise  d'un  exercice  français  et  de  la  tra- 
duction française  d'un  exercice  anglais 

Un  vocabulaire  précédant  le  thème  et  la  ver- 
sion donne  les  mots  encore  inconnus  qui  s'y  trou- 
vent: ,1  sera  donc  imiK,rtain  de  les  apprendre 
avec  le  plus  grand  soin  pour  ne  point  rencontrer 
de  difficultés.  C>s  exercices  seront  d'abord 
d  une  très  grande  simplicité  mais  peu  à  peu  et 
par  degrés,  ils  deviendront  plus  développés. 

Wnn^llu""'  ''"'^'  approfondie  de  la  première 
leçon,  leieve  essaiera  de  traduire  les  phrases 
-Hirtes  et  simples  de  l'exercice  1er.  ceUii-ci  Tn 


lUiidc  (le  la  laïK/uc  aiu/laise 


français;  et  ensuite  il  traduira  en  anglais  le  con- 
tenu de  l'exercice  2ième. — Ces  traductions  de 
vront  être  écrites. — Il  fera  lui-môme  ses  correc- 
tions en  référant  à  la  fin  de  ce  volume  et  en  fai 
sant  la  comparaison  de  son  travail  avec  le  "  cor- 
rigé des  exercices"  ]K)rtant  le  numéro  correspon- 
dant. 


i  }; 


AF.PHABET. 

Ivaiphal)et  anglais  se  compose  de  26  lettres 
dont  nous  donnons  ci  dessous  la  juste  prononcia- 
tion anglaise. 

A— se  prononce  en  anglais  comme  c;  B— com- 
me bî;  C~ci:  D~di;  E— /;  F~effe;  G—djt. 
H—ctche;  l—aï;  ]—djé;  K—ké;  L—elle;  M— 
emme;  N—ennc;  O—o;  V—pi;  Q—kiou;  R— 
arre;  S—essc;  T—ti;  U—iou;  V—vi;  W—deu- 
bleiou;  X—ekse;  Y—onaille  ou  ouaï;  Z—si. 

PRONONCIATIOX. 

La  prononciation  des  mots  anglais  est  figurée 
dans  ce  volume  par  des  caractères  et  des  sons 
français;  ainsi  le  mot  anglais  abandon  se  pro- 
noncera eu-bann'deun.  On  voit  aussi  par  cet  ex- 
emple de  prononciation  figurée  que  les  mots  y 
sont  divisés  par  syllabes  et  qu'on  a  marqué  l'ac- 
cent sur  celle  des  syllabes  qui  doit  se  prononcer 
plus  haut  que  les  autres. 

th  représente  le  th  dur;  TH  représente  le  th 
doux.  Pour  i>rononcer  le  th  dur,  on  appuie  la 
langue  contre  les  dents  incisives  supérieures  en 
essayant  de  prononcer  S;  exemple:  thin;  pour 
prononcer  le  ih  dou-x,  on  appuie  de  même  la  lan- 
gue contre  les  dents  supérieures,  et  la  serrant  lé- 
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gèreniem  entre  les  dents,  on  essaie  de  prononcer 
Z;  exemple:  that.  Lëlève  devra  s'exercer  quel- 
ques temps  à  surmonter  cette  petite  difficulté;  il 
y  parviendra  rapidement. 


PREMTKRl-:  LEÇON. 

(iéïKM-alcinent  un  l'oniie  le  pluriel  des  substan- 
tifs en  ajoiu.'int  un  .v  au  sinj^iilier. 

E\  :    l'n  tailleur.  ;i  tailor. 

Des  tailleurs,  sonie  tailors. 

y^.-l'. — Cependant  les  mots  tenuinés  en  an- 
g-lais  par  cli.  doux.  sli.  ss.  x,  -.  forment  leur  plu- 
riel en  ajoutant  <\v.  exemple: 

Match — Matches — Allumettes 

Dish— Dishes— j»lats 

Cfoss — Classes — Classe 

Box — Boxes — Boi  tes 

Waltz—Wall-tzes— Valse 

O.v  (bf>euf)  fait  oxeti  au  pluriel. 

Verbe  auxiliaire  AVOIR. 

Prançais—Anylais—l'roHonciation 
Avoir— To  hâve— Tou  hâve 
Ayant— Having—Havigiie 
Eu— Had— Hadde 


Htuâe  de  h  langue  anglaise 
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LECTURE. 
Anglais  Prononciation 

I.— I  hâve  some*  matches— Aï  havve  somme  mat- 

[tchczc 
2.~Thou*  hast  the  knife-Thaô  haste  theu  naïfc 
3— He  has  a  chair— Hi  hazze  é  tchère 
4.— She  has  a  thimble— Chi  hazze  é  thimmbulle 
S.~We  hâve  the  candie— Oui  havve  theu  cann- 

^     ,.      ,  [dcul 

O.--Y0U  hâve  a  basket— lou  havve  é  baskuttc 
7.--They  hâve  no  money— Thé  havve  nô  monné 

TRADUCTION. 

I.— J'ai  des  allumettes.— 2.  Tu  as  le  couteau  — 
3.  Il  a  une  chaise.-4.  Elle  a  un  dé.-5.  Nous 
avons  la  chandelle.— 6.  Vous  avez  un  panier  — 
7-  Ils  n'ont  pas  d'argent. 

REMARQUES. 

♦Du,  de  la,  des,  se  traduisent  par  some  dans 
les  affirmations  pour  les  petites  quantités. 

*La  seconde  personne  du  singulier  en  anglais 
thou,  ne  s'emploie  jamais  qu'en  pr>ésie  et  dans  le 
style  biblique. 

EXERCICES. 

L  élève  devra  lire  assidûment  et  se  répéter  à 
haute  VOIX,  en  prononçant  avec  soin,  les  mots 
des  vocabulaires  qui  doivent  servir  à  la  traduc- 
tion des  exercices. 


H 


lltudc  de  ht  liimjue  anglaise 
VOCAHL'LAIRE. 


Français — Anglais — Prononciation 

Je.  tu — I.  thi)u — Ai.  thaô 

II,  elle,  il  (cela)— He,  she.  it— Hi,  chi.  itte 

Nous,  vous — VVe,  you — Oui,  iou 

Ils,  elles,  on— They— Thé 

U-.  la.  les— The— Thi  et  theu 

Un,  une — A,  an — E,  ann 

Aucun,  aucune— No.  none— Nô,  nonne 

Du,  de  la,  des — Some — Somme 

Allumettes— Matches—Matcheuz 

Couteau — Knife — Naïfe 

Chaise — Chair — Tchère 

Dé  (à  coudre)— Thimble—Thimmbeul 

Chandelle— Candie— Canndeul 

Panier — Basket — Baskutt 

Argent— Money—Monné 

Vocohiilaire  f>our  exercice  suivant. 

Français — Anglais — Prononciation 

Père — Father — Fâtheur 

Mère — Mother — Mâtheur 

Fil  s — Son — Sonne 

Fille — Daughter — Dateur 

Frère — Brother — Bretheur 

Soei'T — Sister — Sisteur 

Ami — Friend — Frennd 

Lampe — Lamp — Lammpe 

Lanterne — Lantern — Lanteurne 


Btude  de  la  langue  anglaise 
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Ut— Bed— Bedde 

Tapis— Carpet— Carpette 
Table— Table— Tébeul 
Tiroir— Drawer—Drâoeur 
Pelle— Shovel—Cheuvveul 
Soufflet-Bellows-Bellauze 


Prançais 
'^nglais- 

Français- 
Anglais- 

Français- 
Anglais— 


■Ai-je  f  As-tu  ?  A-t-il  ?  A-telle  ?  Avons- 

[nous?  Avez- vous?  Ont-ils? 

-Hâve  I  ?  Hâve  you  ?  Has  he  ?  Has  she  ? 

[Hâve  we?  Hâve  you?  Hâve  they? 

-N'ai-je  pas  ?  N'as-tu  pas  ?  N'a-t-il  pas  ? 

■Hâve  I  not  ?  Ha^•e  you  not  ?  Has  he  iof? 

j     .  .  [etc. 

Je  n  ai  pas  :  tu  nas  pas  ;  il  n'a  pas  ;  etc 
'  hâve  not.  you  hâve  not:  he  has  not; 

[etc. 
EXERCICE  1er 

Traduire  en  français. 

lamoTL  hn!     f  "°'   t  ^"^^^-3.  Has  he  the 
amp?Hehasnot.-4.  We  hâve  some  matches.- 
5.  They  hâve  a  candie.  They  hâve  a  Iantern.-6 

th/v  t  :  no"    '''  "^^t"  '^^^  ^  ^"^^-,^t 
iJicy  na\e  no'  son.- — 7.  u---  '     '     •   - 


Has  he  had  the  bello 
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He  has  not,  but  lie  lias  tlie  sliovel. — S.  Having  a 
bed,  the  friend  has  not  had  a  chair. — 9.  Has  the 
sister  a  thinible  in  the  drauer? — \o.  The  brothcr 
has  a  carpet  and  a  table,  but  he  has  no  lanip. 

EXERCICE  '1 

Traduire  en  anglais. 

I.  J'ai  un  couteau. — j.  Klle  a  une  fille,  mais 
c'.lc  n'a  pas  de  fils. — 3.  N'a-t-il  pas  une  soeur? 
11  a  un  frère. — N'ayant  pas  de  fils,  le  père  et  la 
mère  ont  un  ami. — 5.  Nous  avons  des  allumettes, 
mais  nous  n'avons  pas  de  lampe. — 6.  Elles  ont  eu 
la  chaise  et  la  table. — 7.  X'a-t-il  pas  eu  de  l'ar- 
gent?— 8.  Avez- vous  un  ami?  Je  n'en  ai  pas. — 
9.  Elle  a  eu  un  frère. — 10.  N'ont-ils  pas  eu  un 
panier?  Ils  n'en  ont  pas  eu. 

REMARQUES. 

On  rend  la  locution  française  ne pas  par  not 

quand  elle  exprime  une  simple  négation:  Je  n'aî 
pas.  I  haz'e  not,  et  par  no  quand  on  peut  la  tra- 
duire par  aucun,  aucune:  ils  n'ont  pas  d'argent, 
they  hâve  no  money. 

T^es  corrigés  des  exercices  de  chaque  leçon  sont 
contenus  dans  un  supplément  à  la  fin  de  ce  volu- 
me. 

LECTURE. 

cinglais  Prononciation 

1.  I  had  a  fork — Ai  hadd  é  fork 
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l.fiidc  tic  l'a  hiiujuc  amjta'sc 
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2.  V<iu  had  a  six>on — lou  hadd  c  spoi.ne 
.V  He  had  a  Ixntlc — IJi  hadd  é  kuteul 
4.  Wc  had  a  décanter — Oui  hadd  é  décann- 

[teur 

5.  You  had  glasses — lou  hadd  glaceuz 

6.  They  had  tea-cups — Thé  hadd  ti-koppse 

TRADUCTION. 

I.  J'avais  une  fourchette. — _'.  Tu  avai.s  une 
cuillère. — 3,  11  avait  une  bouteille. — 4.  Nous 
avions  une  carafe. — 5.  Nous  aviez  des  verres. — 
6.  Ils  avaient  des  tasses  à  thé, 

l,es  mots  terminés  par  o  précédé  d'une  conson- 
ne forment  aussi  leur  pluriel  en  ajoutant  es.  Ex. 
l 'otato — Potatf  )es — l 'atal  es 

Ouel<|ues  mots  terminés  par  o  précédé  d'une 
consonne  prennent  seulement  un  .v  au  pluriel.  Ex: 
Piano — F'iaos — Pianos. 

\OCAP.rLAlRE. 

Français — Anglais — Prononciation 
r'ourchette — Kork— f'm  k 
Cuillère — Spoon — Spoune 
Bouteille — Bottle — Botteul 
Carafe — Décanter — Déxannteur 
Verres — Glasses — (ilaceuz 
Tasses  à  thé — Tea-cups — Ti-coppse 
Homme — Man — Manne 
Femme — Woman — Ouomeunne 
Pain — Bread — Brode 


i8 
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Beurre— P.utler— P.otteiir 

Fromage— Cheese—Tchî/e 

V^in- Wine— Uuainc 

Bière— Béer— Jlîic 

Eau— Water— Ouatcur 

Eau-de-vie— Brandy— Hranndc 

Pommes  de  terre,  patates— P.,tat(.es—l\,tct,.ze 

Oeufs— Eggs—Eggze 

Epinards— Spinage— Spinn'édge 

Légumes— Vegetables—\^edgétébeulze 
Volaille— Fowl     Faoul 

Viande— Méat     Alîte 

Poisson— Fish— Fiche 

Gâteaux— Cakes — Kékse 

Ca  fô— Coffee— Koff'c 

Sucre— Sugar—Choug'eur 

Lait— Milk— Milque 

Du,  de  la.  des.  de-Any*;  of— Enné.owe 

Oui,  non — Yes,  no— Tesse,  no 

Frûf«crt/>— Avais-je?  avais-tu?  avait-U?  avait-el- 

[le?  etc 
Anglais—n^A  I  ?  had  you?  had  he?  had  she?  etc" 
Fra«o7Ù— N'avais-je  pas?  Je  n'avais  pas. 
/4«f7/a/.y--Had  I  not?   I  had  not. 

EXERCICE  3 

Traduire  en  français. 

1.  Had  you  any  (forme  interrogative)  winc? 
No.—.'.  Had  ihe>-  any  eqgs?  Yes.— 3.  She  had 
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sonie  water. — 4.  The  nioiher  liaU  soiiic  suj^'ar 
{forme  affirmative)  but  she  had  no  coffee. — 5. 
Had  you  not  the  knife,*  fork  and  basket?— 6. 
No,  I  had  the  spoon.— 7.  The  sister  and  the  hro- 
ther  had  a  friend.— S.  The  father  had  sonie  bran- 
dy and  water.— <j.  'l'hi-  daughtcr  had  sonie  tea 
and  milk.— [0.  Had  he  any  hread?  No.  he  had 
some  butter,  some  checse.  potatoes,  eggs  and  ca- 
kes. 

EXERCICE  4 

Traduire  en  anglais. 

F.  Aviez-vous  du  sucre?  Non,  j'avais  du  café 
et  du  lait. — 2.  La  mère  n'avait-elle  pas  du  beur- 
re? {traduisez:  had  not  the  mother. .  ) — 3.  Non, 
elle  avait  du  vin  et  de  l'eau.— 4.  L'ami  du  D^re 
avait-il  de  l'eau-de-vie?  Non. — 5.  Le  fils  ^  t 
eu  des  gâteaux. — 6.  N'aviez-vous  pas  des  légu- 
mes?— 7.  Oui,  nous  avions  des  pommes  de  ter- 
re.— 8.  L'homme  et  la  femme  n'avaient-ils  pas 
du  pain?  Ils  en  avaient  {en  pour  du:  some). — 9. 
Avais-tu  la  bouteille  et  la  carafe? — 10.  As-tu  des 
oeufs?  Je  n'en  ai  pas.  {en  pour  des.) 

Remarques. 

♦On  a  vu  que  du,  de  la,  des  (partitifs)  dans  les 
affirmations  pour  les  petites  quantités  se  ren- 
dent par  some;  dans  les  négations  et  les  interro- 
gations on  les  traduit  par  any. 

♦On  ne  répète  pas  l'article  défini. 


ao  l'Aude  de  la  lati</ue  anglause 

LECTURE. 

Anglais — l 'renonciation 

1.  I  .>h;«ll  hâve  an  almanac — Ai  >Iialle  havve  hu- 

[ne  âlmeunak 

2.  Vou  wili  hâve  s«»inc  i)ai)er — lou  ouille  havve 

[somme  pépeur 

3.  He  will  hâve  a  ruler — Hi  tiuiile  havve  é  rou- 

[leur 

4.  We  shall  hâve  some  i)ens — Oui  shallc  havve 

[somme  pennze 

5.  You  will  hâve  some  ink — lou  ouille  havve 

[somme  inn'k 

6.  They  will  hâve  smie  lx)oks— Thé  ouille  hav- 

[ve  somme  bouxe 

TRADUCTION. 

I.  J'aurai  un  almanach. — j.  Tu  auras  du  pa- 
pier.— 3,  Il  aura  une  règle. — 4.  Nous  aurons  des 
plumes. — 5.  Vous  aurez  de  l'encre.— <).  Ils  au- 
ront des  livres. 

VOCABULAIRE. 

Français         Anglais         Prononciation 

Alnianach^-Almanac — Almeunak 

Papier — Paper — Pépeu'rr 

Règle— Ruler— Rouleu'rr 

Plume — Pen — Penne 

Encre — Ink — Inn'que 

Livre — Bock — Bouxe 
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Remaniucs. 

On  forme  le  futur  en  phu.ant  les  auxiliaires 
shall  ou  ît'/7/  devant  le  présent  de  l'infinitif  du 
verl>e  principal. 

F.XlCkCICKS. 


Vocabukiirc. 

fnithais         .Uiijlais         Prononciation 

Pupit  re— Desk— Desf  jue 

Casier  à  livre  (bibliothè(iue)— Book-casc— Bou- 

[que-kccc 
l5il)li«»llK-<|ue — l.ibrary— Lail-lire-rc 
Kncrier— Ink-stand — Inn'k'stannd 
I  •orte-plunit     ^  'en-holder— Penn  holdeu'rr 

Cachet— Seal  -Cile 

Cire  à  cacheter— Seaiingwax—Ciligne-ouaxe 
l'Vuille  de  papier— Sheet  of  pai)er— Chîte  ove  pé- 

[pcu'rr 

Cani  f — Pen-knif  e— Penn-nai  f  e 
Couteau  à  papier— Paper  knife— Pépeu'rr 

[naïfc 

Crayon — Pencil — Penn'cile 
Papier  buva rd— Blottinjrpaper- Blottign-pépcu* 

[rr 
Mon.  ma,  mes — My — Mai 
Son,  sa.  ses  (à  lui)— His— Hizze 
Son.  sa.  ses  (à  elle)— Her— Heuu'rr 
Notre,  nos — Our— Anu'r 


^■'^"<fc  de  !a  langue  a,ujh 

Votre  vos- Vou,__x,,„. 

;;ei-r.  Jeurs-Their-Thère 
ion.ta.tes-^Thy-Thaï 

|-e.In.]es,nie„s-^Mfne-Afai 


rt/j^ 


inne 
''haïnne  — 


Le.  les  siens — Jffs 
L.'i.  les  s 


Vours — 
ïoiir'z 


^•^'.  Ja.  les  Ilot, -es— 


ennes^ — Her^     t  r 


Ours— Aour'z 


^'''iiiiçais — I  Ai,..^-  •   - 


-•/;////a/j-. 

^ViJ]  he  hâve  '^  Àwin   T7'  ~'  ^''''"  >'^"  ^^'^ve?  ;; 


^•7-^^hall]have?^.ShaIl 


^'.  Shall 


'(fliaii: 


you  hâve?  7 


7-  W'ill  thcv  ha 


5-  ShalJ  \ve  ha 


ve, 


ve. 


\ 


•inrai-je     pas?     ^ 


.7 


//r//,//.v.-_shaIl  [ 


fN 


'iuras-tu     pas 


not  hâve?  Wfj] 


aura-t-il  pas?  etc. 


/' 


.-1 


'''')tça/s~-~jQ 


IWilJ  h( 


n  aurai 


you  not  Jiave? 
"ot  hâve?  etc. 


pas,  tu  n'aura 


s  pas.  il  n'a 


>!</hiis~-]  shalJ 


noi  h; 


fpa 


tira 


•s,  etc. 


i-ve.  \-, 


'"  wJil  not  1] 


J, 


[u-ill 


ave,  lie 


t^^  mots  (ernii 


"'^'t  Jiave.  etc. 


'"^^"1  ^^w-  phn-iol 


nés  ( 


'"  an,o-Jais  pa,-  f 
^"ireant/o„/Vç„;^ 


■fc  l-nr- 
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Traduire  en  fran(-ais. 

^    i.-My  brother  will  hâve  a  pen-holder  and  an 
ink-stand  on  his  desk.-2.  My  sister  has  a  paper  - 
kn.lc  on  her  tabIe.-3.  Our  f  riend  will  hâve  some 
pens.-4.  VVill  they  not  hâve  any  books  ?— 5  Had 
your  father  a  sheet  of  paper  ?-6.  Shall  f  not 
Jiavc   an   almanac?--  She   will   not    hâve   any 
seahn.^-wax.-X.  Shall  you  ha^•e  anv  ink,  a  ru- 
ler.  a  pencil  and  l)lotting-paper?-,/ Xo.  I  shall 
•  ^'  ■;  '  '!<s  m  my  I),.okcasc.-.o.  Had  thcy  their 
penkmvesr      X.,   they  had  your  pcnknife  and 
pencil. 

J<:XKRCICE  (> 

Traduire  en  anglais. 

r.  ATon  frère  aura-t-il  un  canif  et  un  couteau  à 
papier r-2.  L'ami  de  notre  pure  avait  du  papier 
bmard  sur  son  pupître.-3.  Ma  soeur  aura  un 
encner.--4    Votre  fr.re  n'au-a-t-il  pas  les  livres 
de  son  pore  ?-5.   Wnts  n'atn-e.  pas  un  almanach. 
-o.  Xotrc  soeur  et  notre  mère  ont  im  cachet-  el- 
les auront  de  la  cire  à  cacheter.-;.  Le  fils  de 
votre  tille  aura-t-il  un  porte-plume  et  une  feuille 
de  papier  ?-8.  Oui,  niais  il  naura  pas  d  encre - 
9-  Aurons-nous   une   rè-le   et   du   papier  ?-io 
.1  aurai  mon  pupitre,  et  ma  <ocur  ne  l'aura  pas" 


(n 


aura  pas  cela). 
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i_^  DKL'XIEMJUJ^CUN. 

\>rl)c  auxiliaire  KTRH. 

l'rançais — .-/  lu/hn's—/  'rouonciation 
Etre— To  be— Ton  bi 
Etant — Being — Biigne 
Eté — Been — Bi  ne 

LHCTL'RK. 
Amjlais — l' rouonciation 

i. — I  am  ill — Aï  anime  il  le. 

2.  You  are  well— lou  arre  ouelle 

3.  He  is  wicked — I  li  v'/a  ouick'ed 
3.  She  is  kind— Chi  izze  kaïnn'd 

5.  It  is  hard — Itle  izze  hâr'd 

6.  We  are  young-* — Oui  arre  \eugne 

7.  You  are  old— Ion  arre  ôlde 

8.  ïhey  are  satisfied— Thé  arre  salisfaïde 

TRADIXTION. 

I.  Je  suis  malade.— j.  Tu  te  ijortes  bien.— 3. 
Il  est  méchant.— 4.  Elle  est  aimable.— 5.  C'est 
^ur. — 6.  Nous  sommes  jeunes. — 7.  Vous  êtes 
vieux.— 8.  Ils  sont  satisfaits. 

VOCABULAIRE. 

Français — Anglais — Prononciation 
Malade— III— nie 

Bien  (Bien  portant)— Well— Ouelle 
Méchant- Wicked-  Ouicked 


h' 
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Aimable — Kind — Kaïnn'de 

Dur — Hard — Harr'd 

Jeune — Young — Yeugne 

\'ieux— Old— Gide 

Satisfait — Satisfied — Satisfaïde 

Remarque. 

*L'adjectif  est  toujours  invariable.     Je  suis 
jeune,  /  am  young;  nous  sommes  jeunes,  We  are 

young. 

]%XKKC1CES. 

Vocabulaire. 

frança  is — //  agi  a  is —  Prononciat  ion 
Boulanger — Baker — Békeu'r 
Boucher — Butcher — Boutcheu'rr 
Cordonnier — Shoeniaker — Cl:  ui-Mckeu'rr 
Epicier — Grocer — Grôceu'rr 
Pharmacien — Chemist — Kè'miste 
Fruitier — Green-grocer — Grîne-grôceu'r 
Libraire — Book-seller — Bouke-selleu'r 
Menuisier — ^Joiner — Djoï'nerr 
Serrurier — Locksmith — Loque-smith 
Horloger — Watchmaker — Ouattche-mékeu'r 
Tailleur — Tailor — Téleu'r 
Adroit — Clever — Clèveu'r 
Maladroit — Awkvviard — Awoueur'd 
Honnête — Honest — Ones't 
Malhonnête — Dishonest — Disonnest't 
(iénéreux — Gênerons — Djenneureuss 


^^  1 

%  * 

U". 

V  i' 
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A\are— Stingv— Stiniurjc 
Riche— Rich—Ritchc 
l-'aii  V  re — }  \^or —  \  \)u  re 

Bon— Good— Clijiidc 
Actif— Active— Akti'v 
Avec— VVith— Oiiith 
Sur— On— Onne 
Très— \'e:->— Vèré 

Frauçais—Suh-je?  es-tu?  est-il?  est-elle?  est-ce? 

f sommes-nous?  êtes- vous?  sont-ils? 

.-Uig/ais— Am  1  ?  are  you?  is  lie?  is  sJie?  is  it?  are 

lue?  are  you?  are  they? 
I-yançais~lS:e  suis-je  pas?  n'es-tu  pas?  n'est-il 

1     ,  ■       .      r  tpas?  etc. 

W«^/a;.y— Am  I  not?  are  you  not?  is  lie  not?  etc. 
français—Je  ne  suis  pas,  tu  n'es  pas,  il  n'est  pas! 

[etc. 
^],u/hm~J  am  not,  you  are  not,  he  is  not.  etc. 

EXERCICE  7 

Traduire  en  français. 

I.— The  baker  and  the  butcher  are  very  rich. 
but  the  shoemaker  and  the  green-jrrocer  are 
poor.— 2.  Is  the  grocer  generous  ?-^No.  he  is 
■cry  stin.cry.— :;.  Are  they  satisf ied ?— 4.  The 
watch  maker  is  very  ill,  but  his  mother  is  well.- 
5.  Arc  the  tailors*  young-?  Xo.  they  are  verv  old. 
-~(K  Being  old,  they  are  not  verv  clever.— 7. 
y  ou  are  kind,,  but  the  locksmith  is  very  wicked.— 
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^.  The  book-scller  and  the  chemist 

itchniakcr. — y.  The 


tisfied   wilh*  the  h 


are  not  sa- 


\v 


pooT  shoeniaker 
wiiie. —  lo.  The 
elles  and  candies 


lonest 
b 
grocers  and  the  chemist  had  mat- 


bread,  but  he  has  some 


KXKKCICE  8 

7  radiiirc  en  anglais. 

I.— Ma  nicre  n'est  pas  satisfaite  de  (with)  l'é- 
picier.— 2.  Je  suis  bien  portant,  mais  ma  soeur  est 
m\:  nialadc.— 3.   \ous  êtes  pauvre  et  géné-reuse. 
—4-  ^  étant  i)as  maladroit,  le  menuisier  est  très 
riche.— 5.   le  boulanger  et  le  serrurier  ont  été 
très  actifs.-f).  jai  eu  des  (somc)  gAteaux,  ih 
s..m   fres  bons.— 7.     Le  lioucher  a  de  la  vian- 
de et  de  la  volaille;  le  boulanger  a  du  pain.— 8. 
L'épicier  a  des  allumettes,  des  chandelles,  du  thé 
de  1  eau  de  vie,  du  café  et  du  sucre.— 9.  Le  frui- 
tier n'avait-il  pas  du  fromage,  du  beurre,  des 
pommes  de  terre,  des  épinards.  du  poisson,  des 
'•euts  et  du  lait  r— 10.  Les  almanachs.  les  règles, 
les  plumes,  les  porte-plumes,  les  couteaux  à  pa- 
piers, les  canifs  les  cr.-iyons.  le  papier  buvard  et 
les  Inrcs  s..nt  Mir  la  table  et  sur  le  pupitre. 

rj'CTURK. 

Anglais  l'rouonciafion 

î.— T  v.as  curcd*— Aï  waz/e  kinm-'d 
-'.    ^^.^  were  i.mrcvted      Îmu  ,,ucnr  protectcud 
7.   h  nas  concert lefî—!tr<>  oMf.70  r.-,ncî j'd 
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4.  W'e  were  caHed — Oui  oueur  kàlld 

5.  Voit  were  disniissed — lou  oucur  dismiss'd 

6.  They  were  blamcd — Thé  oueur  l)]cnic'd 

Traduction. 

1. — Je  fus  guéri. — _'.  Tu  fus  protégé. — 3.  Cela 
fut  caché. — 4.  Nous  liune.s  appelés. — 5.  \'ous  fû 
tes  renvoyés. — <».   Ils   furent  blâmés,   (ou  bien: 
j'étais  guéri,  tu  étais  protégé,  il  était  caché,  etc.) 

\()CA}UI..\IKK. 

Frani^ais — .inglais — rrononciation 

Guéri — Cured* — Kiuur'd 
Protégé — Protected — Protecteud 
Caché — Concealed— KonncîleM 
Appelé — Called — Câlle'd 
Renvoyé — Dismissed — Dis'niiss't 
Blâmé — Blamed — IMétnc'd 

Remarque. 

On  ne  prononce  la  lettre  e  dans  la  terminaison 
ed  que  lorsqu'elle  est  i)récédée  d'un  t  ou  d'un  d. 

EXERCICES. 

rocabnlaire. 

A  nglais — Fraudais — Pronou  dation 

By— Par— Bai 
In — Dans — Inné 
Yes — Oui — lesse 
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No — Non — No 
Doctor — Docteur — Dokteu'r 
Judge — Juge — Djeudge 
Consul — Consul — Conn'seu'I 
Tout — toute,  toutes,  tous — Ail 

Français — Etais-je,    étais-tu,    était-il,    était-elle, 

[étions-nous,  étiez- vous,  étaient-ils? 

Anglais — Was  I,  were  you,  was  he,  was  she,  were 

[we.  ^vere  you,  were  they. 
Français — N'étais- je  pas,  n'étais-tu  pas,  etc. 
Anglais — Was  I  not,  were  you  not,  was  he  not, 

[etc. 
Français— Je  n'étais  pas,  tu  n'étais  p  is.  il  n'était 

[pas,  etc 
Anglais — I  was  not,  xou  were  not,  he  was  not, 

[etc. 
EXERCICE  9 

Traduire  en  français. 

f- — The  locksniith  was  very  ill,  but  he  was  cur- 
ed  by  the  doctor.— 2.  My  knife  was  concealed  in 
the  table  drawer. — 3.  Were  you  protected  by  the 
consul  ?  I  was  not,  but  niy  brothers  were, — 4.  Had 
not  the  watchmaker  been  called?  Yes,  but  the 
chemist  had  not  been  called. — 5.  Your  friend  was 
not  very  kind,  but  his  sons  were. — 6.  Were  not  the 
grocer  and  green-grocer  blamed  by  the  judge  ? — 
7.  Yes,  but  they  were  protected  by  the  good  old 
doctor  and  by  my  father. — 8.  The  young  woman 
was  very  ill,  but  her  father  was  old  and  well.— 


r.-.. 
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9.  Were  the  tca  and  coffce  goodr— 10.  [  liad  iv) 
tea  and  no  coffee;  I  liad  soine  wiiie.  watcr.  hivad 
and  butter. 

KXKRCICI':   Kl 

I.— L'horlc-incr  ne  fut-il  pa^  appelé  i)ar  notre 
père  et  par  notre  mère?  non,  il  a  été  (traduises 
par:  ctait)  appelé  i)ar  le  docteur.-- j.  j'étais  très 
malade,  mais  je  suis  t;uéri. — ^^.  Xous  avons  aj)- 
pelé  notre  ami  et  S(^n  fils,  ils  étaient  cachés.-- 4. 
Le  vieillard  (^\ieil  homme)  et  la  jeune  femme  fu- 
rent blcâmés  par  le  juge.— 5.  Etiez- vous  satisfait 
du  menuisier?  Xtm.  il  n'était  pas  actif.  Etait  il 
honnête?     [1  l'était.— 6.  Ayant  été  protégé  par 
votre  ami.  mon  frère  est  très  satisfait. — 7.  Les 
serruriers  étaient-ils  adroits  ?  Non,  ils  étaient  très 
maladroits.— 8.  Mes  livres  n'étaient  pas  tous  dans 
ma  bibliothèque,  (casier  à  livre).— ().  Witre  fille 
n'est-elle  pas  malade?    Non,   elle   est    bien    por- 
tante.— 10.  N'avait-on  pas  apjielé  ma  mère  et  m..n 
père  ?  Oui,  ils  a\  aient  été  appelés. 

LECTrRE. 


Anglais — Piunioncialioii 

T. —  I    should   boa    merchant— Aï   choudc    l)e   é 

[  meurt 'cheunt 
2.  You  would  be  a  dcntist— Tou  ououde  bi  é  denn'- 

itiste 
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3.  He  would  be  a  soldier— Hi  ououde  be  é  sùle'- 

[dieu'r 

4.  bhe  would  be  a  milliner— Chi  ououde  bi  é  mil 

[léneu'r 
5-   We  .should   be  iiK'rchant.s  —  Oui   choude   bi 

[ meurt  cheunt  se 
6.  \ou  would  be  dentists— fou  ououde  bi  denn'- 

/.    llicy  would  bc  ..oldiers— Thé  ououde  bi  sôle'- 

o       rr^^  [diCuVz 

«.   rhey  would  be  milliners— Thé  ououde  bi  mil- 

(  léneu'rz 
TRADUCTION. 

I.— Je  serais  commerçant.— 2.  Tu  serais  den- 
tiste.—3.  fi  serait  soldat.— 4.  Elle  serait  modis- 
te.—5.  Nous  serions  commerçants.— 6.  \'ous  se- 
riez dentistes.— 7.  Us  seraient  soldats.— 8.  Elles 
seraient  modistes. 

VOCABULAIRE 

Français         Anglais         Prononciation 

Commerçant— Merchant—Meurtcheunte 
Dentiste— Dentist—Denn'tiste 
Soldat— Soldier— Sôle'dieu'r 
Modiste— Milliner— Milléneu'r 

Remarques. 

*0n  forme  le  conditionnel  en  plaçant  les  auxili- 
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aires  should  ou  would  devant  le  présent  de  l'inti 
nitif  du  verbe  principal. 

Après  l'auxiliaire  ctPT,  les  noms  de  professions 
sont  toujours  précédés  de  l'article  a  ou  an. 

EXKKCICKS. 

/  'ocabuUiirc. 


l'rançais 


■hi(flais 


Prononciation 


Heureux — Happy — Hajipé 
Malheureux — Unhappy — Onn'happé 
Fier — Proud — l 'raoude 
Honteux — Ashanied — lùiché'nid 
Fort — Strong — Strogne 
Faible — Weak — OuH|ue 
Contre — Against — l^gucn'st 
Si— If— Iffe 

Anglais — Should  I  be.  should  yi^u  be,  should  \t 

[be,  should  we  be,  should  you  be.  should  they  be 

français — Serais-je.  serais-tu,  serait-il.  serions- 

[nous.  seriez-vous.   seraient  ils. 

Anglais — Should   I  not  be.  should  you  not  be, 

[should  he  not  be,  etc. 
français — Ne  serais-je  pas.  ne  serais-tu  pas,  ne 

[serait-il  pas,  etc. 
Anglais — I  should  not  be,  you  should  not  be,  etc. 
Français — le  ne  serais  pas,  tu  ne  serais  pas,  etc.. 


r.linlr  tic  la  UinyiiL-  aiuiUiist' 
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J\i'ntatLfnc. 
i\  ould  jKUt  être  fiiiploM-  a  la  place  de  sliould. 
KXKHCICK  11 

Traiiuitc  eu  j ranimais. 

I. — I  shuuld  1)1-  ashamed  ot  il. — _'.  \Vc  woiild 
bc  happv  nol  to  bc  bhiined  bv  your  father. — 3. 
Y<m  would  be  |)rt)tected  by  (tir  triend  a^jainst 
thc  wicked  soldier. — 4.  fias  110.  ibc  woman  been 
disniissed? — 3.  Sbe  bas  beeii  dismisscd,  but  tb'c 
judge  and  niercbant  were  blained. — 6,  The  niilli- 
ner  would  bave  beeii  happy  if  sbe  bad  been  rirh, 
but  sbe  was  poor. — 7.  Tbe  nian  is  strong  and  tbe 
WMUian  is  vveak. — S.  Tbe  young  soldier  would  bc 
proud.  but  be  i^  not  protcctcd. — <;.  I  should  not 
bc  ourcd.  if  tbe  doctor  bad  not  been  called. —  io. 
You  would  be  very  happy. 

EXERCICE  12 


Traduire  en  aiujlais. 

I. — Il  ne  serait  jjas  malhonnête  et  avare. — 2, 
Je  serais  malheureux. — ;v  Nous  serions  satis- 
faits de  l'horloger  s'il  avait  été  adroit  et  honnête 
-  -4.  Un  bon  soldat  ne  serait  pas  méchant. — 5.  Ne 
.'<eriez-vous  pas  satisfait  d'avoir  de  la  bière  et  des 
gâteaux?  Nous  serions  heureux  d'en  avoir  (en 
pour  (les). — h.  Vous  n'avez  pas  vos  livres,  sont- 
ils  cachés? — 7.  lin  homme  malheureux  ne  serait 
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pas  blaïuc— S.  Je  serais  protcgO  par  mon  pcre  et 
par  mon  frère  contre  vous.-- «>  Seraient  elles  hon- 
teuses? Elles  ne  le  seraient  pas.  -lo.  Serait  .mi 
renvoyé?  On  le  serait. 

TROISIKM!'.  U'A'OX. 
ï'erhcs  it-ffulicrs. 

Franoiis   -AinjUiis / 'rononcimion 

Appeler— To  call—Tou  cAle 
Appelant— Calling—Càlijrne 
Appelé— Called—Cârd 

I.KCTL'RF.. 

'Inf/lttis  '  rrt)iioiiiiafi(m 
Il  <>pen  niy  eyes— Aï  opeunne  maille  aïzc. 

2.  You  call  his  f riend— lou  cale  hize  frenn'd 

3.  He  admires  the  carpet— Hi  admaï'eurze  theu 

o.  [carpeut 

4.  ï>he  arrives  early-  -Chi  araïvze  eurié 

5.  We  mend  our  ciothes~Oui  niennd  aour  clo^c 

6.  You  intimidale  lier  son-  -Ton  innetimidéte  hei- 

,„  [sonne 

7.  I  hey  clu.e  tlu'  rlrauer—Thé  doôse  de  dra-eur. 

Traduction. 
1 .— J'-.uvre  les  yeux.— 2.  Tu  appelles  son  ami  — 
3.  Il  admire  le  tapis.— 4.  Elle  arrive  de  bonne 
heure.— 5.  Nous  raccommodons  nos  habits  —6 
Vous  intimidez  son  fils,  (à  elle).— 7.  Ils  ferment 
le  tiroir. 
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l' ranimais — Amjlois — l'ronoiuiation 

Ouvrir — IV»  open — Ton  opeunne 

Apijeler— To  call— Tou  câle 

Admirer — To  admire-  Tou  admaïeure 

Arriver — To  arrive—  Tou  arraïve 

Raccommoder — To  mend~Tou  menn'd 

Intimider — To  intimidate — Tou  inne'timidéte 

Fermer — To  close — Tou  close 

Yeux — Eyes — Aize 

Habits— Clothes—Clo/e 

De  bonne  heure — Karly — Eurlé 

EXERCICES. 


VOCABULAIRE 


français — A  nylais- 
Aimer — To    love— 


—Prononciation 
Tou    ]o\-\e — To 


like— Tou 
[laïque 
Vêtir  (s'habiller)— To  dress— Tou  dresse 
Rester — To  remain — Tou  reméne 
Préférer— To  prefer— Tou  prifrtj'r 
Travailler— To  work— Tou  oueurk 
Voyager— To  travel— Tou  traveul 
En  ville — In  town — Inné  taou'gfn'ne 
A  la  maison — At  home — Atte  home 
Campagne,  pays — Country — Konne'tré 
Angleterre— Êngland—Igne'gleu'nd 
Londres — London — Lonne'deun 
France — France — Frann'ce 
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Paris—Paris—Parisse 

Chemin   de    rer— Railroad— Réle-ickle— Railway 
t,  IRéle'oué 

Oa'  3au  a  vapeur— Steamer— Stînieeur 
Fiacre— Cal>—Cabbe 
Chose— Thing—Thigne 
Perte— Door— Dore 

Rien— Xothins— X(ithi,i,r,K._Aimhinj4  —  Anné- 

/,    ,  ,  ,  [thingne 

L>iH'I(|ue  chose— S.methin-— Somme-tiii-ne 

Moi— Me— Mi 

Toi— Thee  (you)— Thi  (iou) 

Lui — Him — Himme 

Elle— Her— fleurr 

Cela — It— Itte 

Tard — Late — Léte 

Parce  que— P>ecause— 1 

De — Froni — Fromnie 


>ecaze 


A— To— T 


ou 


I'mn,ais~Jlst-ce  que  j'ouvre.-appelles-tu.-ad- 

[mire-t-il 
Artfjlais—Do  1  open,— do  you  call.— does  he  ad- 

(mire  etc. 
français-Kst-ce  que  je  n'ouvre  pas.-nappelles- 

ftu  pas 
Anglais~])o  I  not  open.— do  you  not  call  etc. 
Français—Jç  n'ouvre  pas.— tu  n'appelles  pas. 
Anglais—l  do  not  open,— vou  do  not  call  etc. 


w\ 
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Traduire  en  français. 

I. — J  travel  tvoni  l'aris  to  Lonclon. — 2.  Do  you 
call  niy  son?  1  do  not  call  him,  but  I  call  your 
(laumhtcT.— .V  \\  f  travfl  in  lùij^land  and  in  l'Van- 
ce,  but  \ve  d.  noi  Hke  raiiways,  ue  prcfer  steam- 
ers.~4.  He  ?nîains  at  liome  with  the  doctor  bc- 
cause  he  lias  bccn  very  ill. — 5.  You  admire  the 
country.  1  do  not  admire  anytliing. — 0  Ha»  h*? 
called  a  cab?  lie  bas  not  called  a  cab.— 7.  Shall 
you  remain  lonj,'  at  h<.mer  Ves.  because  I  like  to 
work. — 8.  Shall  you  remain  with  me  and  with 
her  in  the  country?— 9.  No.  I  prêter  remaining 
in  town. — 10.  He  opens  the  door  very  earlv  and 
closes  it  very  late. 

EXEKCUCK  U 

Traduire  en  aiiglas. 

!.— Je  n'appelle  pas  le  serrurier,  mais  j'appelle 
le  menuisier.— 2.  Il  ne  raccommode  pas  la  biblio- 
thèque.— 3.  Je  reste  avec  vous  en  ville. — 4.  Rien 
n'intimide  le  jeune  homme. — 5.  Ne  vous  habillez- 
vous  pas? — 6.  Non,  je  ne  m'habille  pas.  je  reste  A 
la  maison. — 7.  En  Angleterre  et  en  France,  nous 
voyageons  en  (par)  chenn'n  de  fer.— S.  A  Lon- 
dres, on  avait  des  fiacres  et  à  Paris,  des  bateaux 
à  vapeur. — 9.  En  Angleterre,  on  aime  le  thé  avec 
du  pain  et  du  beurre.— 10.  Avez-vous  quelque  cho- 
se? Je  n'ai  rien. 


h/. 
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LECTURE. 
A  nylais — /  Vt/M  on  ciat  ion 

1.-  I  carried*  the  basket— Aï  carréde  theu  bas 

[keu't 

2.  You  of fered  me  water— lou  of feure'd  mi  oiia- 

[teuV 

3.  He  accepted  the  money— Hi  accepteud  theu 

[m  on  ne 

4.  We  invited  the  mother— Oui  innevaiteude  theu 

[mâtheu'r 

5.  You  asked  ior  the  shovel— lou  asque'd  fore 

[the  chovveul 

6.  They  refused  the  cakes— Thé  refiouz'd  theu 

fkékse 
Traduction. 

I.— Je  portai  (ou  portais)  le  panier.— 2.  Tu 
m'offris  (ou  m'offrais)  de  l'eau.— 3.  Il  accepta 
(ou  acceptait)  l'argent.— 4.  Nous  invitâmes  (ou 
invitions)  la  mère.— 5.  Vous  demandâtes  (ou  de- 
mandiez) la  pelle.— <).  Ils  refusèrent  (ou  refji- 
saient)  les  gâteaux. 

VOCABULAIRE. 

Franco is — .  /  ugla is — /  V<)« oncia t ion 
Porter— To  carry— Tou  carré 
Offrir— To  offer     Tou  offeu'r 
Accepter — To  accept — Tou  accepte 
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Inviter — To  invite — Tou  invaïte 
Demander — To  ask — T<.>u  asque 
Refuser — To  refuse — Tou  refiouze 

Remarques. 

Tous  les  verbles  réguliers  forment  le  passé  dé- 
fini et  le  participe  passé  en  ajoutant  ed  au  pré- 
sent de  l'infinitif,  l-^x:  'J'o  carry,  I  carried;  por- 
ter, je  portai.  Dans  ce  cas,  l'v  final  se  change 
en  {. 

i-:xi':kcichs. 


/  'ocabulaire. 

J'rani;ais         Anglais         l'rononciafion 

Invitation — Invitation — Innevitécheune 

Kruit — Fruit — Frou't 

Fleurs — Flowers — Flaou'eurze 

Bonbons — Sweets — Souî'tz 

Miel — Honey — Heuné 

Biscuits — Biscuits — Bisqueut's 

Chocolat — Chocolaté — Tchoc'nleute 

Nous — Us — Osse 

Eux,  elles,  ils — Them — Themme 

Ce  que,  que,  quoi — What — Ouatte 

Françai<! — l'ortai-je,  —  offris-tu,  —  accepta-t-il' 

[etc. 
Anglais — Did  F  carry. — did  you  offer, — did  h«* 

[acccpt 
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Frmn;ais — \c  portai  je  pas.  n'ullris  lu  pas,  etc. 
Anglais — Did   |   nul  carrv.— did  you  iiot  oftcr. 

|eu- 
Fr(///^t//.v— Je  no  parlai  pas. —lu  n'offris  pas,  c 
.hifflais — I  did  no(  carrv . —  y>u  did  nut  offer.  cic. 

iî:xh:H(;i('K  m 

Traduire  en  franeais. 

1. — VVhat   did  y.>u  carry   in  your  baskel .' -  - 1 
carried  fruits  and  flowers,— 2.  She  offered  me 
sweets  and  honey.— ,^  Did  1  not  accept  biscuits 
and  chocolaté?— 4.  'l'heir  f allier  and  niother  in 
vited  us.  but  \vc  did  noi  accept  their  invitation. 
— 4.  Did  they  ask  for  the  shovel?  They  did.  (tra- 
duction usitée  pour  y.w  ).—  ().  Did  the  rich  mer- 
chant  offer  bread  and  winc  t..  the  poor  woman? 
— He  did  not   (/u>iir  no).~-;.  \\  h.-,,  has  she  of 
fered  you?— She  bas  n..t  <.l"fered  me  anvthini»-. 
but  she  has  invited  me  lo  reniain  with  her  in  the 
country  and  I  refused  because  I  was  ill.— S.  VVhat 
did  you  ask  for?—!  asked  for  the  sweets  because 
I  prefer  them  to  cakes. 

EXERCICE  16 

Traduire  en  anç/lais. 

1.— A\e7-vous  des  biscuits  pour  moi  dans  vo- 
tre panier?  Non,,  mais  j'ai  des  légiunes  pour  le 
fruitier. — j.  r,a  jeune  femme  ne  vous  offrit-elle 
pas  des  fleurs?  Oui.  elle  est  très  aimable  et  je  le*. 


■  ;.'.  !• 


. 
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itcceptai. — 3.  Le  docteur  a-t-il  j,^uéri  votre  jeu- 
ne fils? — Oui,  mais  il  refuse  l'argent, — 4.  Le 
consul  m'invita  à  prendre  {ta  take)  du  chocolat 
et  j'acceptai. — 5.  Que  refusiez-vous? — Je  ne  re 
fusais  rien,  j'acceptais  quelque  chose. — (».  Votre 
frère  ne  voyagea-t-il  pas  en  France?— Non,  il 
resta  à  Paris. — 7.  Nous  aimons  la  ville,  mais  nous 
préférons  la  campagne  pour  travailler. — 8.  Ils 
m'ont  invité  à  rester  avec  eux  ;  je  n';  i  pas  accepté 
parce  que  mon  père  m'appelai;. 


%■ 
'#'■■ 


Anglais — /'rononeiation 

I. — 1  hâve  cured  hini — Aï  havve  kiour'd  hinime 

2.  ^'ou  had  consulted  us — lou  hadde  conne'scjH'- 

[ted  ossc 

3.  Hc  is  blanied  by  lier— lli  izze  blé'nid  bai  heu'r 

4.  She  was  invited  bv  you — Chi  ouaze  invaïteud 

[baï  iou 

5.  It  lias  been  concealed — Itte  hazze  bine  konn'- 

(cîl'd 

6.  \Ve  had  been  dismissed — Oui  hadde  binne  dis 

[miss't 

7.  We  shall  déclare  it— Oui  challe  déclère  itte 

8.  You  will  be  called  by  thern — Iou  ouille  bi  câ- 

fle'd  bai  thème 

9.  They  would  p'-efer  it — Th-ououde  prefeur  it 
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Traduction. 


\. — Je  r.'ii  jLiiuri. — J.  Tu  nous  avais  consultés. — 
3.  Jl  est  blâmé  par  elle. — 4.  Elle  était  invitée  i)ar 
vous. — 5.  Cela  a  été  caché. — 6.  Nous  avions  été 

ren\iiycs. — 7.  .\\»us  le  (U'clarctns. — 8.  Vous  serez 
:ij)pe1i'S  par  eux. — S.  Ils  le  préféraient. 

ïocainiUiire. 

Pran^ais         Anglais         Prononciation 

Consulter — To  consult — Tou  konn'solte 
Déclarer — To  déclare — Tou  déclaire 
l 'reposer — To  propose — Tou  propose 
Comparer — To  compare — Tou  komm'pcre 
Défendre — To  défend — Tou  defenn'd 
Ajouter — To  add — Tou  adde 
Cultiver — To  cultivate — Tou  koH'tivéte 
Petit,  peu — Little — Litteu'l 
Fenêtre — VVindow — Winne'do 
Jardin — Ciarden — darre'deun 

J'rançais — Ai-je  j^uéri? — Avais-tu  consulté?  etc. 

Anglais — llave  I  cured? — liad  you  consultedr 

[etc. 

Praii'.di-'! — N"ai-je    i)as    u;uéri  ? — N'avais-tu    pas 

I  coîiSi'uî^  r 

Anglais — Hâve  l  not  cured? — Had  you  not  con- 

[sulted? 


litude  de  la  Uitnjuc  atHjlaisc 


A^ 


l'rau\:ais — le  n"ai  j>as  s^ucri- — Tu  n'avais  pas  con- 

I  suite. 
Ant/lais — 1  ha\e  not  ciired — You  liad  not  con- 

(snhed 

KXKHCK^K  17 

'/'rddiilrc  cn  JfiUii.ais. 

1.  -  iia\{>  iluy  not  oficred  béer  to  his  father 
and  lea  to  my  brother  ? — j.  They  had  proposed 
(of  ico  t<>  the  w  «nian  and  brandy  to  the  soldier. — 
3.  Had  shc  nt^t  becn  called  to  the  country  by  her 
Tiiotlier? — No.  she  travels  in  England. — 4.  Shall 
von  not  refuse  the  cakes  ? — Yes  because  I  pref er 
bread. — 5.  1  had  been  satisfied  with  the  old  doc- 
tor. — 6.  Will  not  his  father  and  mother  hâve 
been  invited  to  work  with  us? — They  will,  {sot4s 
entendu  hâve  been  invited). — 7.  Hâve  you  tra- 
velled  in  France? — Yes,  a  little, — 8.  I  hâve  com- 
pared  Paris  with  London. — O-  Had  you  not  been 
very  ill  in  Paris? — Y'es,  but  I  should  hâve  been 
very  ha]>py  to  remain  in  town. —  fo.  Had  he 
added  watcr  to  his  wine? 

EXf^EOICF  18 


Traduire  en  anglais. 

]. — Vous  ouvrirez  la  fenêtre  et  fermerez  la 
porte. — 2.  Le  tailleur  a-t-il  raccomtnodé  tnes  ha- 
bits''— "î.   Ne  cultivez-vous  pas  des  fleurs  dans 
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votre  jardin? — J'en  ai  cultivL-.inais  j'y  ajouterai 
des  fruits. — 4.  La  modiste  serait  riche  si  elle  a- 
vait  été  active  et  honnête. — 5.  Elle  est  pauvre  et 
malheureuse  parce  qu'elle  n'a  pas  travaillé.  -<>. 
Nous  avons  été  très  peu  satisfaits  de  (avec)  vous 
parce  ([ue  vous  êtes  restés  à  la  campajfne. — 7.  Lui 
avez- vous  proposé  (jueique  chose? — S.  Je  ne  lui 
proposai  rien  (pour  la  troduction,  tournez:)  Je 
n'ai  pas  proposé  quelque  chose  à  lui  ). — <).  11  n'au- 
rait pas  nccejaé  parce  (ju'il  est  très  lier. — 10  I.e 
docteur  a  s^néri  nioii  l'r«Te.  je  le  consulterai. 


fn;.\TKii:Mi-:  lkcon. 


/  '  ont  h  niai  n- 

de  mots  déri\  » -^  ci  de  num>  composés,  formés  avec 
la  plupart  des  nuits  employés  dans  les  exercices 
qui  précèdent. 

fraiiiiLS         .hiyUils  l'rononciation 

Fauteuil — Arm-chair — arme  tchèrc 
Bougie — Wax-candle — W'axxe  cann'deu'l 
Panier  à  pain — Bread-basket — Brède  baskutte 
Vannier — Basket-make  r — Ba  skutte  mékeu'  r 
Grand-père — Grand-father — Grann'd-fâtheu'r 
Parrain — God-father — Godde-fàthcuV 
Grand'mère  —  Grana-m.Hher  —  Grann'd-niâ- 

ftheuV 
Marraine — God-mother — Godde-mâtheu'r 


H. 
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Belle-mère — Mother-in-law  —  Mâtheur-inne-là, 

[  Step-imrther — Steppe" -màtheur 

iieau -père  —  l''ather-in-la\v  —  Fâtheur-inne-lâ, 

[Slep-father — Steppe- fâtheur 
Petit-iils — Grand-son — (  îrann'd-sonnc 
(îeudre — Son-in  lavv — Sonne-inne-lâ 
l'etiie-fille — (irand-daughter — (Irand'dàteu'r 
Bru — Daughter-in-law — Dâtcu'r-inne-lâ 
Reau-trère  —  fîrothcr-in  law  —  Brotheu'r-inne- 

[là 
Belle  soeur — Sister-in-law — Sisst'eur  tnne-Ià 
Amitié — Friendship — J^'renn'd'shippe 
Bienveillance — l'Viendliness — Frenn'dléneus 
Verre  de  lam[)c — Lamp  glass — Lamp'glace 
Draps  de  lits — Bed  clothes — Bt-de  clôze 
Nappe — Table-clotli — Téheul-clâth 
Bouteille  à  vin — Wine-bottle — Waïne-l)otteul 
Verre  à  bière — Beer-glass — Bîre-glace 
Coquetier — Ivgg-cup — Kgue-coppe 
Pécheur — Fisherman — Fécheu'rmeunn 
Cafetière — Coffee  pot — Koffi  potte 
Laitière — Milk-woman — Milque-womeun'n 
l'iume  d'acier — Steel-pen — Stîle-penne 
ICpicerie — r,rocery — Grôceuré 
Chimie — Chemistry — Kèmiss'tré 
Doctoral — Doctoral — Dokteu'ral 
Consulat — Consulate — Konsouleute 
Jugement— Judgment — Djeud'je'meunn't 
Marchandise  —  Merchandize  —  Meurt'cheun- 

[daïze 


*  M 
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Maladie— lllness—lUe'neus 
Michaticeic— Wickeclness— Woqued'ncus 

Aniabilitc— Kindncss— Kaiiind'neu^ 

Jeunesse—  Vont  h — lou'th 
Bonté— CM)<)dness—(î<>ude'ness 

Activité— Aclivily— Activité 

Gaucherie— Awkwardness—Okoueur'dness 

Générosité— Generosity— Djcncrâsité 
Mosquincrie-Stinginess— Stinn'gér.ess 
Richesse— Riches.  Wealths— Richeuze,  ouolthse 
Pau  V  reté— l 'ox  ert  \ — Poveur  té 
Invitation— Invitalion-Inn'vitécheunn 

C'.rand.  grande— Grcat—Gréte 
Où — Wheie— (  Hiéie 
Jamais— Xever—Xf\  eur 
Toujours— Al\va\  s— Ale'ouéze 

l':ntendre— To  hear— T<»u  hirc 
KXERCICE  19 

Traduire  eu  français 
,.-\Vhere  wa.s  the  wax  candie?- Il  was  on 
the  table.—-'.  Hr.ve  von  had  eggs?— Yes.  but  I 
hâve  no  egg-cup.-ls  not  venir  daugter  in  the 
countrv  with  her  god-father  and  god-mother?— 
No,  she  is  at  home  with  my  sister-in-law.— 4.  Had 
not  the  basket-maker  our  bread-basket?— 5.  Ihe 
table-cloth  is  on  the  arm-chair.-6.  Was  not  your 
grand-father  verv  old?— He  was,  but  he  was  very 
active— 7    Was  not  mv  friend  satistied  with 
your   cleverness?-He   was.-8.   Where   is   the 
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Jamp  jjlass? — It   is  in  thc  drawer.— <>. — Where 
was  your  hrother  in-law? — lie  was  at  tlic  cuiisu 
late  with  his  friend. —  id.  Being  vcrv  rich.  y.tui 
grand-son  invites  us  t<»  travel  with  liini. 

EXKKCICK  20 

inulmrc  en  auijlais. 

i. — Mon  parrain  n'c-lait-il  pas  avec  vous?— 
Non.  il  était  à  Londres. — j.  J'ai  des  livres  pour 
vous,  ils  sont  à  la  maison. — 3.  N'es-tu  pas  mal;i- 
de?  Non.  je  suis  très  bien  portant,  mais  j'ai  été 
malade. — 4.  Ma  belle  soeur  est  à  Paris  avec  sa 
marraine. — 5.  Votre  grand-pére  et  votre  beau- 
frère  étaient  en  Angleterre. — (y.  N'étie^-vous  pas 
avec  eux? — 7.  Non.  j'étais  à  la  campagne. — H 
Aviez- vous  de  l'argent  pour  le  chemin  de  fer? — 
J'en  avais  un  peu. — i).  Sa  grand  mère  (à  elle) 
-est  très  satisfaite  de  (avec)  votre  activité  et  ide 
votre)  habileté. — 10.  Je  suis  très  heureux  de  Icn 
tendre  (cela). — 11.  Où  était  votre  ami?  Il  n'é- 
tait pas  avec  nous. 

ACCENT    TONIQUE 

On  a  pu  voir  jus<|u'à  présent  que  nous  rendons 
avec  une  assez  grande  facilité  tous  les  sons  an 
glais  par  des  sons  français  correspondants  et  (juc 
l'opinion  généralement  répandue  sur  la  difficul- 
té de  la  prononciation  anglaise  est  absolument  dé 
nuée  de  fondements. 


48  P.tiiiic  lie  la  Unhjiic  anglaisi 

Nous  ne  saurions  assez  reci>nnnander  à  no» 
cUm-s  de  s'exercer  le  plus  souvent  qu'ils  le  pour- 
ront à  appliquer  les  règles  qui  suivent  en  lisant  à 
haute  voix  tous  les  mots  qui  portent  la  floche  con- 
M-alionnclie  imliMuant  les  parties  de  chaque  mot 
sur  lesquelles  on  doit  appuyer  en  parlant.  Donc, 
lélùve  comprendra  que  les  syllabes  portant  dcs^ 
acveiits  dcvrimt  c-tre  dites  sur  un  ton  plus  eleve 
que  les  autres. 

RBGLKS. 

IJissylUibcs. 

I.— Dans  les  mots  de  deux  syllabes,  on  accen- 
tue la  première  syllabe  : 

Uxcmplt\^. 

rrafhais—.lnglais-'l'rouonciation 

]?au— Wa'ter— VVâteu'r 
Travail— La'bor—Lcbeur 
Meurtre— Mur'der—Meu'rdeu'r 
Enfance— Child'hood—Tchaild'houde 
Virilité— Man'hood—Manne'houde 
Royaume— King'doni—Kigne-deume 
Amical— Fnen'dly— bVenn'dlé 
Egoiàie— Sel'fish— Sèle'fiche 
Plénitude— Ful'ness—Foule'neus 
Voleur— Rob'ber—Robbeu'r 
Antérieur- Fore'most—F«Sremôste 
Menteur— Li'ar—Laï'eu'r 


Si  î- 
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j.— Dans  IcN  mi'<'>  de  deits  s>llal>es  dérivés 
du  .saxon  el  du  lai  in,  on  accentue  la  seconde  syl- 

lal)c. 

Ràfic 

\x>  verbes  dune  seule  >yllal)le  termines  par 
une  >eule  consonne  iHecédée  d'une  simple  voyelle, 
(loul.lent  la  consonne  finale  avant  d'ajouter  e<l  ou. 

Cette  reffle  én-.ncée  ci-haut  s'applique  égale- 
ment aux  verbes  de  deux  syllables  dont  l'accent 
est  sur  la  seconde  svllable.  à  condition  que  ces  ver- 
bes soient  aussi  lerniinés  par  utie  simple  consmine 
précédée  d'une  sinii)le  voyelle. 

r.xrinl'U's. 

C'oinmettre— To  Commit'  -Ton  connuiite 
Admettre— To  admit'— Tou  admitle 
Conférer— To  best-)\v'— Tou  l)estô 
Bannir— To  mislead— Tou  miss'lide 

TKlSSVLLAr.KS. 

j._l)ans  les  mots  de  trt.is  syllabes  formes  par 
l'addition  d'une  terminaison  ou  d'un  préfixe  a 
un  mot  de  deux  syllabes,  l'accent  reste  sur  la  radi 
cale,  comme  dans  le  mi)t  dont  il  est  dérivé. 

lixcnif'Ies. 

Français         Aiu/hus         l'nmonciation 
A(iucux— Wa'tery— Wâteuré 
Travailleur— La'ix>rer— T. ébeureu'r 


'r 
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Assassin — Murd'ercr — Meur'dereu'r 
Amitié — Frien'dliness — Frenn'dlcness 
Kgoïsme — Selfishness — Seltiche'ncss 
Vol — Rob'bery — Robheu'ré 
Commettant — Coniniit'ting — Konimit'igtie 
Admettant — Admit 'ting—Addniit'igne 
Dispensateur — Bestow'er — Besstô'eu'r 
Econduisant — Mislea'ding— Missli'digne 
Rendant— Ren'derinîi' — Renn'derigne 

2. — Dans  les  trissvllabes  se  terminant  en  ai. 


oiis.  ce.  ent.  ate,  y.  er.  le 
sur  la  première  syllabe. 


//./(',  1':iccent  se  tnmve 


lixe}nples. 

Français         .liu/lais  Prononciation 

Carnaval — Car'nival — Carniveul 
Prospère — Prospérons — Pross'peureuss 
Confiance — Con'fidence — Conn'fidcnn-ce 
Eminent — Em'inent — Kmm'inennt 
Concentrer — Con'centrate — Con'cenn-tréte 
Liberté — Li'berty—Libb'eurté 
Sensé — Sen'siblc — Senn'sébeul 
Théâtre— The'ater—Thi'étenr 
Grandeur — Ma'gnitude — Maggnitioude 

Antres  exemples  de  polysyllabes. 

Fran  çais — A  ngla  is — Prononciat  ion 
Effort — Endea'vour — Knndè'vcu'r 
Créateur — Crea'tor — Crié'teu-r 
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Entrepreneur— Contrac'tor—Conntrac'teu-r 

Orateur — Ora'tor — Oré'teu-r 
Sénateur— Sen'ator—Senn'éteu-r 
légataire— Legatee'—Légati 

Magasin — Magazine — Magazine 
Confidentiellement— Con'fidently—Conn'fidenn- 

[tlé 
Immensité — Immen'sity— Immenn'sété 
Administrateur  —  Administra'tor- Administré'- 

[tcu-r 
Substitution— Subs'titution—Sobb'stitiou-cheunc 
Admirable— Admirable— Addmi'rébeul 
Comparaison— Compa'rison—Commpè'rizonn 
Etourdissant— Obstre'perous—Obstre'pereuss 
Impunité — Impu'nity— Inimpiou'nité 
Anatomique — Anato'mical— Anato'miccul 


CINQUIEME    LEÇON. 

Article. 

The  se  prononce  then  devant  une  consonne  et 
thi  devant  une  voyelle. 
Anglais — Prononciation — Français 
The— Theu,  thi— T.e,  la,  les,  1' 
Of  the— Ovve  ihcu— Du,  de.  des,  de  la.  de  1' 
To  the  — Tou  theu— Au,  à  la,  à  1',  aux 
From  the— Fromme  theu  (origine)— Du.  de  V 

[de  la,  des 


!'i» 
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LECTURE. 

Anglais  i. — Does  the  inksland  which  is  on  the 
table  belong  to  your  lather? — It  does. — 2.  Pen- 
holders,  pendis  and  rulers  are  not  dear. — 3.  Is 
the  horse  a  useful  animal? — It  is. — 4.  Cîeneral  B. 
did  not  présent  his  staff  to  king  Leopold. — 5.  The 
king  dismissed  the  soldicrs. — 6.  He  saluted  the 
emperor  Joseph. 

Prononciation. —  i.  Deuze  thi  inijue'stannd  oui- 
tche  izze  onn  theu  tcbenl  bilongne  ton  iour  fâ- 
theur'r? — Itte  deiue, — 2.  Penne-hôldeu'rz.  penn- 
cil'ze  and  rouleu'rz  arre  notte  dire. — 3.  Tzze  theu 
horce  é  ioiicefoule  animenl  ? — Itte  izze. — 4.  Djen- 
néral  B. . .  didd  notte  prizenn't  hizze  staffe  tou 
kigne  Liopolde. — 5.  Theu  kiji^e  dis'miss'd  theu 
sôledienr'z. — (\  Hi  saliouteud  thi  emm'pereu'r 
Djozef. 

Traduction. — i.  T/encrier  qui  est  sur  la  table 
appartient-il  à  votre  père  ?  Oui. — 2.  Les  porte-plu- 
mes, les  crayons  et  les  règles  ne  coûtent  pas  cher. 
3.  Le  cheval  est-il  un  animal  utile? — Oui. — 4.  L» 
général  B...ne  présenta  [>as  son  état-major  au 
roi  Ivéopold. — 5.  Le  roi  ren\oya  les  soldats. — 6. 
Il  salua  l'empereur  Joseph. 

Vocabulaire. 

Français — Anglais — Prononciation 
Appartenir — To  belong — Tou  bilon'gn 
Présenter— To  présent— Tou  prizenn't 
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Saluer — To  salute — Tou  saliou'te 

Général — General — Djenn'eural 

Etat-major— Staff— Staffe 

Roi — King — Kigne 

Empereur — Emperor — Enmi'peu-reu'r 

Cheval — Horse — Hor'ce 

Cher — Dear — Dire 

Utile — Useful — lou'cefoule 

EXERCICES. 

l\>cabulaire. 


:3 


t^rançais — A  nylais — /  'rononciation 

Commander — To  order — Tou  or'deu-r 

keine — Queen — Coui  ne 

Capitaine — Captain — Capp'ieun 

Marché — Market — Mar'cutte 

Lord — Lord — Lor'd 

Lady — l^adv — Lédé 

Temps — Time — Taï'me 

Baleine — Whale — Oncle 

Chien — Dog — Dàgue 

Chat— Cat— Katte 

Flatterie — Flattery — Flatt'euré 

Le  plus  grand — The  largest — Tlieu  larr'djeust 
Ce,  cette,  ceci,  celle-ci,  celui-ci — This — Thisse 
Ces,  celles-ci,  ceux-ci — Thèse — Thise 
Ce,  cette,  cela,  celle-là,  celui-là — That — Thatte 
Ces.  celles-là,  ceux-là — Those — Thôze 


•il 
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EXERCICE  21 

Traduire  en  français. 

I. — Had  the  captain  X..  urdered  the  soldiers 
lo  protect  the  lovvn? — He  had  not. — 2.  lie  order- 
ed  theni  to  reniain  in  the  country. — 3.  Vegetables 
are  not  dear  in  this  niarket,  but  groccry  is. — 4. 
Lord  C.did  not  blâme  his  son, — 5.  Lady  M.  . 
travelled  in  France,  but  she  did  not  remain  in 
Paris. 

EXERCICE  22 


Traduire  en  anglais. 

I. — L'honnête  homme  n'aime  pas  la  flatterie. — 

2.  Ces  livres  sont  très  utiles  à  ce  jeune  homme. — 

3.  Les  fruits  ne  sont  pas  cher  à  Paris,  mais  les 
fleurs  le  soin. — 4.  Vous  fermerez  cette  porte  et 
vous  ouvrirez  la  fenêtre. — 5.  Le  capitaine  X. . . 
n'était-il  pas  protégé  par  le  roi? 


'Cf. 


Article  indéfini. 

Français — Anglais — Prononciation 

Un,  une — A,  an — E,  ann 
D'un,  d'une — t)f  a,  of  an — C)v\  e  é,  ovve  ann 
A  un.  à  une — To  a,  to  an — Ton  é,  tou  ann 
D'un,  d'une — From  a,  f  rom  an — Fromme  c,  f  roni- 

[me  ann 
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VOCABULAIRE. 

français— Anglais— l'rononciation 

Recevoir— Tu  receivc— Tou  recîve 
Demande— Re(|uest—Recou'èste 

Oiseau— Bird—Beurde 

Peintre— l'ainter—réne'teu'r 

Uniforme— Unifonn—Iounifor'm 

Livre  (mesure  et  argem)— Fonnd-Paounede 

Année— Year— Vire 

Xel— Such— Sotche 

Un— One — Wonnc 

Humble— Humble— Hommbeu'l 

Agréable— Agreeable—Agrie'bcul 

Beau— Fine— Faï'ne 

Français— Frenchman—l'renche'meun 

Catholique— Catholic—Cath'olic 

Beaucoup — M  any — Menné 

Deux— Two— Tou 

Mille  (chiffre)— Thousand—Tha'o'zeund 

Quel,  quelle— W'hat—Ouatte 

Remarques. 

On  met  a  dc\  ant  les  mots  qui  commencent  par 
une  consonne,  par  u  long  (se  prononçant  ion),  par 
V  et  devant  le  m<jt  onc,  un,  queUiu'un.— Exemple  : 
A  man.  un  homme  ;  a  horse,  un  cheval  ;  a  uniform. 
un  uniforme;  a  ycar,  une  année. 
—On  met  an  dcsant  une  voyelle  ou  un  h  muet. 


16 
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Ex.  :  Au  a^iiiL'able  lomfxiniou,  nu  agréable  compa- 
,gnon:  an  humble  request.  une  humble  demande. 

K.XKkClCKS. 

/  ocabulaire. 

Français — Anglais— l'iononeiat  ion 
Attendre — To  wait — Tou  waite 
Blesser — To  wound — Tou  wou'n'd 
Blessure — Wound — Wou'n'd 
Armoire — Cui)board— Copi)*b()re'd 
Demi— Half— Haffe 
Heure — Hour — Aou're 
Anglais — Englishman — Inngliche'mann 
Protestant — Protestant — Prôtess'tann't 
Mahométant — MaluMuetan — Mehô'mcteun 
•Ou,  ou  bien — Or — Or 

EXERCICE  2:i 
Traduire  en  lraii(;ais. 


'i< 


I.' — VV'^as  not  your  grand-father  a  judge? — 2. 

He  was,  and  niy  father  a  painter. — 3.    What  a 

fine  flower! — 4.   They   would  hâve   waited  an 

hour  and  a  half. — 5.  1  liave  a  bottle  of  brandy 

.in  my  cupboard. 

EXERCICE  24 
Traduire  en  anglais. 
1. — Il  est  bel  homme. — j.  l'n  soldat  l'a  blessé 
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avec  un  couteau  (blessé  lui). — 3.  Notre  ami  a 
un  bon  cheval. — 4.  Nous  resterons  à  la  maison 
avec  mon  beau  frère. 

Article  partitif. 
Anglais — l'rançais 

Sonie — Du,  de   1',  de  la,  des.  en;  (^affirmatif) 
Any — Du,  de  1',  de  la.  des.  en;  (négatif,  interro- 

[gatif,  duditatif 

yocabulaire. 

français — Anglais — Prononciation 

Prendre — To  take — Tou  téke 
Là— There— Thère 
Ici — Hère — Hîre 

Je  vous  remercie — I  thank  y  ou — I  thagnn  kiou 
Je  puis — I  may — Aï  mé 
Donner — To  give — Tou  giwe 
Rues — Streets — Strîtse 
Plusieurs — Several — Sèveu'reu'l 
Confiseur — Confectioner — Konn'fek'chcu-neu'r 
Liqueur — Liquor — Lic'kcu'r 

EXERCICE  25 

Traduire  en  français. 

I. — There  are  sonie  fine  gardens  in  that  town. 
2^  Arc  there  any  old  streets?  There  are  not. — 3. 
We   travelled    with    some    French    soldiers. — 4. 


à4 


t   i 
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Were  there  any  vegetahlcs  in  ihe  market? — There 
were  not. — 5.  1 1ère  is  a  fine  lxx)k. 

EXEE(nCE  26 

Trailiiirc  en  anglais. 

I. — l'uis-je  vous  c>tfiir  (|uelque  chose? — 2.  Je 
vous  remercie,  je  ne  prends  rien. — 3.  Donnez-lui 
du  pain  et  du  beurre. — 4.  Je  fus  invité  par  votre 
l)  au-père  à  prendre  quel(|ue  chose. — 5.  Il  y  avait 
(là  étaient)  des  gâteaux  et  des  bonbons. 


SIXIEME  EECON. 
Substantifs. 
EECTURE. 


^ë^: 


Anglais,  i. — The  husband  protects  his  wife. — 
2.  The  mother  likes  her  child. — 3.  My  sister  has 
horses  and  my  mistress  has  a  mare. — 4.  There 
arc  cocks  and  hens  in  the  cage. 

Prononciation,  i. — Thi  heus'beu'nd  protcc'tsc 
hizze  waïfe. — Theu  mà'theu-r  la'ïkse  heur  tchaï'- 
Id.— 3.  Mai  niass'teu  r  hazze  horceuze  ann'd 
mai  miss'tress  hazze  é  mère. — 4.  There  arre  cox 
annd  henn'z  inné  theu  ké'dge. 

Traduction,  i. — Le  mari  protège  sa  femme. — 
_'.  La  mère  aime  son  enfant. — 3.  Mon  maître  a  des 
chevaux  et  ma  maîtresse  a  une  jument. — 4.  Il  y  a 
des  co(|s  et  des  poules  dans  la  cage. 


n 
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l  'ocabnlaire. 

l'rançais — .'biglais — Prononciation 

l'rt»téger — To  protect — Tou  protek'te 
Mari — Husband — tlues'beu'nd 
Hp<  )use — Wif  e — Waïf  e 
Enfant— Child—Tchaï'ld 
Oncle — Uncle — Onk'keu'l 
Tante — Aunt — Ann't 
Maître — Master — Mass'teu'r 
Maîtresse — Mistress — Miss'tress 
Jument — Mare — Mère 
Co(]— C\»ck — G  «jiie 
l 'oulc — I  len — Henné 
Caije — C/Ài^it — Ké'dje 

l':XEKCICES. 
Vocabulaire. 

Prança  is — A  nglais — Prononciation 

Vendre— To  sell— Tou  sèle 

Acheter — To  buy — Tou  baille 

'J\ier — To  kill — Tou  kile 

Aller — To  ^o — Tou  gô 

'.\'Î!l).ii;iir(.' — lîachelor — Batt'cheleu'r 

j.'ille — Maid — Méde 

l'Vrniier — ^^'lrnler — Far'nieuV 

Canard — Drakc — Drcque 

Cane — Duck — ]')<  H|ue 

Taureau — Bull — lîoule 


59 


6o 


iJudc  (le  lu  Umyuc  anglaise 


Vache— Cow—Ka  o 

Cerf-— Stag— Stague 

Lorsque,  quand— Wlien—Oueiine 

i:XEKCICE  27 
Traduire  en  français 

1.— 'IV  hacheh^r  of fers  flowers  to  the  old 
niaid. — j.  M  y  uncle  does  not  like  horses. — 3.  The 
farmer  sells  hi  Inill  and  cow.— 4.  He  kiJled  a 
drake  and  a  duck.— 5.  This  soklier  has  a  fine  dog. 

EXERCICE  28 
Traduire  en  anglais 

I. — Où  est  votre  femme? — 2.  Elle  est  en  ville 
avec  mon  jeune  frère.— 3.  Ma  jument  est  arrivée 
avec  le  fermier  et  sa  femme.— 4.  A  la  campagne,  il 
y  a  un  cerf  qui  a  été  tué  par  mon  mari.— 5  Charle.s 
achèterait  une  vache  s'il  avait  de  l'argent. 

yocabitlaire. 

Français — Anglais — Prononciation 
Paraître — To  appear — Tou  appîre 
Effrayer— To  frighten— Tou  fraï'teunn 
Nommer  (appointer)  —  To  appoint  —  Tou  ap- 

[poïn'te 
Envoyer— To  send — Tou  senn'de 

<k>uverneur— Governor— Govv'eu'r-ncu'r 
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r.ouvernante—Covcnicss— (îovv'eu'r-ness 
Bienfaiteur— Menefactor—Bénéfac'teu'r 
Bien  f  aitrice— Benc  tact  ress—  Bénéfac'tress 
Acteur — Actor — Acteur 
Act  rice— Act  ress— Act  'reuss 
Neveu — Nephew—Nc'fiou 
Nièce — Nièce — Nice 

Compliments— Compliments— Comm'pliinenn-ts 

Noce— Wedding— Ouc'dign'e 

Scène  (théâtre)— Stage— Stè'dge 

Thèât re— Theater— Thî  eteu'r 

Indes— India—Inn'di-a 

Veuf— Widower— Oui'dô-eur 

Veu\  e— Widow— Oui'do 

Joli— Fretty — Fret 'te 

Entrer- To  enter -Tou  enn'teu'r 

Exécuteur-trice— Executor-trix— Exékiou'teu'r. 

[trixxc 
Testament,  volonté— Will— Ouille 

Fiancée— Bride— Braï'de 
Fiancé— Bride-groom— Braï'de-groume 
Salon— Drawing-room—Drâwigne-roume 
Juif,  juive— Jevv.  jewess— Djou,  djouwesse 
H()te,  hôtesse— Host,  hostess— Hoste,  hosteu's 
Lion,  lionne  —  Lion,  lioness  —  Laï'eunn.  laï'eu- 

,,       ...  [neuss 

Magnifique— Beautiful—Biou'ti-foule 

Zoologique— Zoological—Zo'o'lâ'dgé-keu'l 


u 


m 


62  î:tu(fe  (le  lu  lutKfiir  (/i';/A;/.v.- 

KXI0K«'1("K  •»< 

Traduire  (•«  lr(tni,ais. 

I. — My  l'athcr  i>  ilit-  cxiiutor  and  my  imther 
the  execiitrix  of  bis  will.  _•.  Tlic  .icior  and  ihe 
actress  appeared  i.n  thc  >fagv. — ,^  Charles  is  h 
widower  and  Mary  i-  a  uùlow.  -4.  She  was 
friglitened  by  tbis  lioness.—  3.  The  dukc  >>i  C .  .  . 
was  appointed  j^'oveniur  <»f  liuh'a  and  m  wire, 
g:overness  o\  bis  dau^bters. 

EXERCICE  liO 

Traduire  en  attf/Utis. 

I. — Monsieur  X..  envoie  ses  conipUment^.  à 
madame  et  à  niadenu^selle  Z. .  . — _>.  Madame,  je 
vous  présente  ma  bienfaitrice. — 3.  I.e  duc  et  la 
duchesse  prott-j^ent  cette  pauvre  veuve. — 4.  Mon 
sieur,  n'êtes-vous  pas  nommé  jug^e  à  Londres? — 
5.  Votre  ami  a  offert  un  job  chien  à  ma  petite- 
fille. 

VOCABULAIRE. 

Français — .  îmjlais — Prononctation 

Désirer,  souhaiter — To  wish — Ton  wiche 

Jouer — T(t  pla> — Tou  plé 

Jour — Day — Dé 

Fille — (".irl — Gueur'le 

Ciarçon — Boy — Boï 

\'ois!n,  voisine — Neighbor — Né'l)eu-r 
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\.''»u>in,  cousine — Cousin — Kcu'/eu'im 
Jean—  Johîi  -J  )junn'e 

'/'nidiiirc  en  français. 

I. — My  cousin  Mary  wislies  you  ^nxid  day. — _». 
The  man  servant  killed  a  lien  sparrow.--^.  John 
is  ihe  adniinistrator  n{  tlie  will.— 4.  Vour  child 
is  a  fine  girl  and  iny  nephevv  a  j,^H)d  boy.— 5.  The 
doctor  disniissed  his  man  servant  tn  taice  a  niaid 
servant. 

KXERCK^K  :V2 

Traduire  eu  anglais 

i. — Mon  cher  ami.  jt-  vous  s'Hihaite  le  (un) 
bonjour.— 2.  Le  roi  lA-oi)old  n'a  pas  eu  de  des- 
cendants mâles.— 3.  Quel  jour  la  bonne  est-elle 
arrivée  à  Paris ?— 4.  Elle  nest  pas  arrivée  avec 
ma  tante.— 5.  Enverrez  vous  vos  compliments  à 
"  ''tu.'  amie? — Je  les  enverrai. 


SEPTIEME  LEÇON. 

Substantif. 

Neutre. 

Remarques.  Tous  les  substantifs  qui  ne  dési- 
gnent ni  un  homme  ni  une  femme,  ni  un  mâle  ni 
une  femelle  sont   neutres.— Mais  lorsqu'ils   re- 
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présentent  des  êtres  ou  des  objets  personnifies,, 
on  donne  le  genre  masculin  a  ceux  dont  les  attri- 
buts sont  la  force,  l'initiative.  \'\\.:  Sun,  soleil 
(masculin), — et  le  genre  féminin  à  ceux  qui  re- 
çoivent ou  contiennent.  Kx.  :  Sliip.  navire,  coiintry 
pays  (féminin) — l'irtuc,  vertu,  et  fortune,  fortu- 
ne sont  du  féminin  ;  vice,  vice  est  du  masculin. 

I.KCTURIC. 


.Inglais — i.  Where  is  my  hat? — It  is  on  that 
arm  chair. — 2.  VVhen  does  ihe  sun  rise?  He  rises 
early  in  this  season. — 3.  Is  thc  moon  up? — Yes, 
but  she  is  not  visible. — 4.  Do  you  know  Paris? 
I  do,  it  is  a  fine  city. — 5.  Their  ship  was  old,  but 
she  was  beautiful. 

Prononciation. —  1.  Whcre  izze  mai  hatte? — 
Itte  izze  onn  thi  arm'e-tchére. — 2.  Whène  doze 
the  sonne  raï'ze? — Hi  raï'zez  eur'lé  inné  thice 
seizeu'n. — 3.  Izze  theu  nioune  oppe? — Yess.  bot- 
te chi  izze  notte  vézé'beu  I. — 4.  Dou  iou  nô  Pa- 
riss? — Ai  dou.  itte  izze  é  faine  citté. — 5.  Thère 
chippe  vvaze  olde.  botte  chi  vvâze  biou'téfoule. 

français. —  i.  Où  est  mon  chapeau? — Il 
est  sur  le  fauteuil. — 2.  Quand  le  soleil  se  lève-t- 
il  ? — Il  se  lève  de  bonne  heure  dans  cette  saison. — 
3.  La  lune  est-elle  levée  (en  haut)? — Oui,  mais 
elle  n'est  pas  visible. — 4.  Connaissez-vous  Paris? 
Oui.  c'est  une  belle  ville. — 5. — Leur  navire  était 
vieux,  mais  il  était  beau. 
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\OCAÎîULAIRH. 

!'run{;uis — .  hu/lais — rrononcialion 

Venir — 1\)  cuine — Ton  konnne 

Voir — T(»  see — Ton  si  ; 

Passer — To  p;iss — Tou  passe 

Parler — To  speak — Ton  spiciue 

Matin — Morning — Morr'nigne 

Soir — Evening — I-ve-nigne 

Heure — Hour,  o'clock — A'ou'r,  o'cloque  ; 

Cinq — Five — Faï've  : 

Etranger — Stranger — Slrtne'dgeu'r 

Monument — Monument — M»»nn'iou-nieun't 

Souvent — Often — Offeune  ^ 

KXERCICE  38 

Traduire  en  français. 

I. — What  a  fine  ship!  Did  you  see  lier  pass? — 
I  did. — 2.  She  arrived  this  morning  when  the  sun 
was  up. — 3  It  was  five  o'clock. — 4.  Will  he  re- 
main several  days  in  our  town? — She  will  net. — 
S.  Did  vour  friend  travel  in  our  countrv? 

exp:rcice  34 


Traduire  en  anglais. 

i. — Parlez-vous  anglais,  Monsieur? — Oui  Ma- 
demoiselle, je  le  parle  un  peu. — j.  Vous  avez 
voyagé  en  Angleterre. — J'étais     enfant  Iqrsqwe 
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j'y  voyageais. — 4.  Votre  pcre  n'est-il  pas  conitiier- 
çant? — 5.  Non  Madame,  mais  il  achète  des  che- 
vaux dans  ce  pays  ci. 

l'oeabulaire. 


F  raHs,ais —Anglais — l'nmonciation 
Penser — To  think — Ttm  thi'gnk 
Trouver— To  find — Ton  faï'nde 
Pomme — Apple— Appeul 
Poi  re —  Pea  r —  Pa  i  r 
Raisin — G  râpe — C>  répe 
Orange — Orange — Oreun'dge 
Combien — H"\v  many.  how  much — Haô  menné, 

[haô  motche 

Seulenienl — Only — Aunelo 
Ainsi — So — S<") 

Troj) — T«K)  miiclii. — Ton  ni.nche 
Diner — Dinner — Dinn'eu'r 
Souper — Supper — Soppeu'r 
Déjeuner — Breakfast — Brcque-feust 
Comment  allez-v<>us ? — How  do  you  do — Ilao  «lau 

[iou  dou 

Appétit — Appetite — Appétaï'te 

Maison — House — Ha'ou-se 

Porte — Door — Dore 

Fenêtre — Window — Winnc'dô 

Viande — Méat — Mite 

Pain — Bread — Brède 

Pain — I.oaf — l^au-fe 
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CORRIGE   DKS   EXERCICES 

Contenus  dans  la 

PREMIERE.  LEÇON. 

EXERCICE  \ 

I.— Avez-vous  un  fils?— Oui  (j'ai).— 2.  Elle 
n'a  pas  le  couteau.— 3.  A-t-ii  la  lampe?— Non 
(il  n'a  pas).— 4.  Nous  avons  des  allumettes.— 
Ils  ont  une  chandelle,  ils  ont  une  lanterne.— 6.  Le 
père  et  la  mère  ont  une  fille  mais  ils  n'ont  pas  de 
fils.— 7.  A-t-il  eu  le  soufflet?— Non,  mais  il  a 
1^^  pelle.— S.  Ayant  un  lit.  l'ami  n'a  pas  eu  de 
chaise.— 9.  La  soeur  a-t-elle  un  dé  dans  le  tiroir  r 
10.  Le  frère  a  un  tapis  et  une  table,  mais  il  n'a  pas 
de  lampe. 

EXERCICE  2 

1.— 1  hâve  a  knife.— 2.  She  has  a  daughter, 
but  she  has  no  son.— 3.  Has  he  not  a  sister?— He 
has  a  brother.— 4.  Not  having  a  son  the  father 
and  mother  hâve  a  friend.— 5.  We  hâve  matches. 
but  we  hâve  no  lamp.— (>.  They  bave  had  the  chaiî 
and  the  table.— 7.  Has  he  not  had  any  money?— 
8.  Hâve  you  a  friend? — 1  bave  not. — 9.  She  has 
had  a  brother.— 10.  Hâve  they  not  had  a  basket. 
Thev  hâve  not  had. 
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EXERCICE  3 


I, — Aviez-vous  du  vin? — Non. — 2.  Avaient- 
ils  des  oeufs?  Oui.— 3.  Elle  avait  de  l'eau.— 4- 
La  mère  avait  du  sucre,  mais  elle  n'avait  pas  de 
café. — 5.  N'aviez-vous  pas  le  couteau,  la  fourchet- 
te et  le  panier? — i\  Non.  j'avais  la  cuillère. — 7. 
l^a  soeur  et  le  frère  avaient  un  ami.— H.  Le  père 
avait  de  l'eau-de-vie  et  de  l'eau. — <).  La  fille  avait 
du  thé  et  du  lait. —  lo.  Avait-il  du  pain? — Non,  il 
avait  du  beurre,  du  fromage,  des  i)ommes  de  terre, 
des  oeufs  et  des  gâteaux. 

EXERCICE  4 

I. — Had  you  any  sugar  ? — 1  had  not.  I  had  cof- 
fee  and  milk. — 2.  Had  not  the  mother  any  but- 
ter?— 3.  She  had  not,  she  had  some  wine  and  wa- 
ter.— Had  the  friend  of  the  father  any  brandy — 
He  had  not. — 5.  The  son  bas  had  some  cakes. — 
6.  Had  you  not  any  vegetables ?— 7.  We  had;  we 
had  potatoes. — 8.  Had  not  the  man  and  woman 
any  bread? — They  had  some.— O-  Had  you  the 
bottle  and  décanter? — 10.  Hâve  you  any  eggs?  I 
hâve  not  any. 

EXERCICE  5 

I. — Mon  frère  aura  un  porte-plume  et  un 
tncricr  sur  son  pupitre. — 2.  Ma  soeur  a  un  cou- 
teau à  papier  sur  sa  table. — 3.  Notre  ami  aura 
des  phimi-s.-  4.  N'aumnt  ik  ])as  des  livre.s? — 5. 
Votre  père  avait-il   tme   feuille  de  papier?—^. 
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N'aurai-je  pas  un  almanach  r- 7-  KUe  n'aura  pas 
de  cire  à  cacheter .-8.  Aurez-vous  de  l'encre  une 
règle,  un  crayon  et  du  papier  buvard  ?--9-  Non, 
jaurai  des  livres  dans  ma  bibliothèque.— 10. 
Avaient-ils  leurs  canifs?  Non.  ils  avaient  votre 
canif  et  votre  crayon. 

KXKRCICE  6 

I  — Will  niy  brother  hâve  a  pen-knife  and  a  pa 
iHT  knife>— 2.  The  friend  of  our  father  had  sonie 
blotting  paper  on  his  desk.-3.  My  sister  will 
hâve  an  inkstand.-4.  Wi"  not  your  brother  hâve 
the  books  of  his  father  ?-5.  Von  will  not  hâve  an 
alnmnac.-^.  (>ir  sister  and  niother  ^ave  a  seal:- 
Ihev  will  hâve  some  sealing  wax.— 7.  Will  the 
son  of  your  daughter  hâve  a  pen-holder  and  a 
sheet  of  paper  ?-8.  He  will,  but  he  will  not  bave 
any  ink.-^j.  Shall  we  bave  a  ruler  and  any  pa- 
per?—10.  1  shall  bave  my  clesk  and  my  sister  will 

not  bave  it. 

Remarque. 

En  anglais,  au  lieu  de  répondre  à  une  question- 
par  oui  ou  par  n.^n.  on  répète  simplement  le  verbe 
auxiliaire  de  la  phrase  interrogative. 


mai 


imrXlEMKLKCON. 
EXERCICE  7 
,  .—Le  b<^ulani^er  et  le  boucher  sont  très  riches, 
.-lis  le  cordonnier  et  le  fruitier  sont  pauvres.— 2. 
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L'épicier  est-il  généreux  r — Non.  il  est  très  ava- 
re.— 3.  Som-il?»  satisfaits? — 4.  l/horluger  est 
très  malade,  mais  sa  mère  se  porte  bien. — 5.  I^s 
tailleurs  s(tnt-ils  jeunes? — Non.  ils  sont  vieux. — 6. 
Etant  vieux,  ils  ne  sont  i)as  très  adroits. — 7.  Vous 
êtes  aimable,  mais  le  serrurier  est  très  méchant, — 
8.  Le  libraire  et  le  pharmacien  ne  sont  pas  satis- 
faits de  l'honnête  horloger. — <i.  Le  pauvre  cor- 
donnier n'a  pas  de  pain,  mais  il  a  du  vin. — 10.  Les 
épiciers  et  le  pharmacien  avaient  des  allumettes 
et  des  chandelles. 

KXKHCICK  H 

I. — My  molher  is  n»>l  salisticd  with  the  gro- 
cer. — _'.  I  am  well,  but  my  >ister  is  very  ill. — 3. 
"\'ou  are  poor  and  j^enerous.-  4.  Xoi  being  awk- 
vvard.  the  joiner  i>  very  rich.-  5.  The  baker  and 
losksmith  ha\e  l>ecMi  \c'ry  active. — <>.  I  bave  had 
sonie  cakes,  they  are  very  good. — 7  The  butcher 
bas  méat  and  fowl  :  the  baker  bas  bread. — S.  The 
grocer  has  matches,  candels.  tea.  brandy  coffee 
and  sugar. — 9.  Had  not  the  green-grocer  cheese. 
butter,  potatoes.  spinage.  l'ish.  eggs  and  milk? — 
10.  Thie  almanacs.  rulers.  pens.  j)enholders.  pa- 
per-knives.  pen-knives.  pencils,  blotting-paper 
and  bocks  are  on  the  tabl»'  md  on  the  desk. 

EXERCICE  9 

I. — Le  serrurier  était  très  malade,  mais  il  a 
■été  gué:  i  par  le  docteur. — 2.  Mon  couteau  était 
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caché  dans  le  tiroir  de  la  table.  —3.  Etiez  vuu:» 
protège  par  le  consul? — Kon,  mais  mes  ircrcs 
Tétaient.— 4.  L'horloger  n'avait-il  pas  été  appelé; 
Oui,  mais  le  pharmacien  n'avait  pas  été  appelé.- - 
5.  Votre  ami  n'ctait  pas  très  aimable,  mais  ses 
fils  l'étaient. — ().  I/épicier  et  le  fruitier  ne  furent- 
ils  pas  Wàmés  par  le  juger— 7.  Oui.  mais  ils 
étaient  protégés  par  le  lion  vieux  docteur  et  par 
mon  père. — 8.  La  jeime  femme  était  très  malade, 
mais  son  père  était  vieux  et  bien  i^rtant. — <).  Le 
thé  et  le  café  étaient-ils  Immis?— 10.  Je  n'avais 
point  de  thé,  point  de  calé:  j'avais  du  vin  et  de 
l'eau,  du  pain  et  du  beurre. 

KXERCK'b:  10 


I .— Was  not  the  watchmaker  called  b\  our  fa- 
ther  and  mother?  —  No.  hc  was  called  by 
the  doctor.— 2.  1  was  very  iH.  but  1  am  cured.— 3. 
\Ve  hâve  called  our  f  riend  and  his  son  ;  they  w  ère 
concealed.— 4.  The  old  man  and  the  young  wo- 
man  were  blamed  by  the  judge.— 5.  Were  you 
satisfied  with  the  joiner? — No.  he  was  not  acti- 
ve.— Was  he  honest  ?— He  was. — 6.  Having  been 
protected  by  your  f  riend,  my  brother  is  very  satis- 
fied.— 7.  Were  the  locksmiths  clever  ? — No,  they 
were  awkvvard. — 8.  M  y  books  were  not  ail  in  my 
book-case. — g.  Is  not  your  daughter  ill? — No, 
she  is  well. — 10.  Had  not  my  father  and  mother 
been  called?-  -Yes.  they  hâve  heen  called. 
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EXERCICE  11 


1. — J'en  serais  honteux.—^'.  Ntnis  serions  heu- 
reux (le  ne  pas  être  blâmés  par  votre  père. — 3. 
Vous  seriez  protégé  par  notre  ami  contre  le  mé- 
chant soldai. — 4.  Ka  ùninie  n'a  l  elle  pas  ctc 
renvtnée?— 3.  Elle  a  été  renvoyée,  mais  le  juge 
t't  le  néjUMciant  tiirciu  blâmés. — ().  La  modiste 
aurait  été  heureuse  si  elle  avait  été  riche,  mais  elle 
était  pauvre. — 7. 1/honune  est  fort  et  la  femme  est 
faible.— 8.  Le  jeune  soldat  serait  fier,  mais  il 
n'est  pas  protégé. — \).  Je  ne  serais  pas  guéri  si  le 
docteur  n'avait  pas  été  appelé. — 10.  Vous  seriez 
très  heureux. 

EXERCICE  12 

I . — He  would  not  be  dishonest  and  stingy. — 2. 
T  would  be  unhappy.— 3.  We  would  be  satisficd 
with  the  vvatchmaker  if  he  had  been  élever  and 
honest. — 4.  A  good  soldier  would  not  be  wick- 
ed. — 5.  Would  you  not  l)e  satisfied  to  hâve  béer 
and  cakes?— We  should  be  very  happy  to  hâve 
some. — 6.  You  hâve  not  your  books,  are  they  con- 
ccaled? — 7.  An  unhappy  man  would  not  be  blam- 
efi._8.  [  should  be  protected  by  my  father  and 
hrothcr  against  you.  —  «).  Would  they  be 
ashamed?~They  would  not.— 10.  Would  they 
lie  (lismissed? — Thev  would. 
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TROISIKMK   I-KCON. 

KXEKCICE  U 

1. -Je  voyage  tle  l'aris  a  i.onclre.s. — .  Appelez 
vous  mon  fils?— Je  ne  l'appelle  pas,  mais  j'appel 
\:  \<uvv  |'iilf.--.v  Nous  voyageons  en  Angleterre 
et  en  iMant  mais  nous  n'aimons  pas  les  chemin^ 
(le  fer;  nous  préférons  les  bateaux  à  vapeur. — 4. 
11  reste  a  la  maison  avec  le  docteur  parce  qu'il  a 
été  i  :•>  malade.— 5.  Nous  admirez  la  campagne, 
je  n':.  '.mire  rien.--<).  .\-t-il  api>elé  un  fiacre? — Il 
na  pas  appelé  un  fiacre.— 7.  Resterez-vous  long- 
H-mps  .!  la  maison? — Oui,  i)arc<'  que  j'aime  à 
travailler.-  S.  Restercz-vous  avec  moi  et  avec  elle 
.;  la  campaj^ne?— 9.  Non.  je  préfère  rester  en 
ville.— lu.  Il  ouvre  la  porte  de  très  bonne  heure  et 
il  la  ferme  très  tard. 

EXERCICE  U 

, — I  (\n  not  eall  the  locksmith.  but  T  call  the 
j^i„er. — _'.  He  does  not  mend  the  book-case. — 
3.  l  remain  with  you  in  town. — 4.  Nothing  inti- 
midâtes the  young  man.— 3.  Do  you  not  dress?— 
h.  No,  I  do  not  dress,  T  remain  at  home. — 7.  In 
î\nsrland  and  in  France,  we  travel  by  rail-way.— 
8.  At  r.ondon.  they  had  cabs  and  at  Paris,  steam- 
ers.— 9.  In  England,  they  like  tea  with  bread  and 
Innier  :  in  France,  lliey  prcfer  coffre  with  brandy, 
fo.  Hâve  you  anything? — T  hâve  nothing. 
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KXKIK  ICK  1;-. 

I.-  Que  iMirticz  vous  daiT^  \utre  i)auicr''  -Je 
portais  des  fruits  cl  des  fleurs. — -•.  Elle  m'offrit 
des  l)onl)(m>  et  du  niid. — jt,.  N'acceptai- je  pas  des 
biscuits  et  du  chi»c<)lal  : — 4.  Leur  jK-re  et  leur  mère 
nous  invitèrent  mais  nous  n'acceptâmes  pas  letn 
invitation. — 5.  Demandèrent-ils  la  |)elle? — Oui. — 
6.  Le  riche  négociant  offrit-il  du  pain  et  du  vin  à 
la  pauvre  femme?  Non. — 7.  Que  vous  a  t  elle  of- 
fert?— UUc  ne  m'a  rien  ««ffert.  mais  elle  ma  in 
vite  à  rester  avec  elle  à  la  campapie.  et  j'ai  re 
fusé  parce  (|ue  j'ètai-  malade.-  X.  One  ileman- 
diez-vous? — Je  demandais  les  honlxuis.  parce  <|ue 
je  les  préfère  aux  j;ateaus. 

KXKRCICK  Ui 

I. — lla\e  \t'U  any  biscuits  for  me  in  your  bas 
ket? — 1  bave  not.  but  I  bave  vegctables  for  the 
green  grocer. — j.  Did  not  the  ytnmg  woman  of- 
fer  you  flowcrs? — Sbc  did:  sbe  is  very  kind  and 
1  accepted  them. — 3.  lias  the  doctor  cured  your 
yoimg  son? — ^'es,  but  he  refuses  the  money. — 
4.  The  consul  invited  me  to  take  chocolaté  and  1 
accepted. — 5.  What  did  you  refuse?  1  did  not  re- 
fuse anything.  1  accepted  sometliing. — (>.  Did 
not  your  brother  travel  in  bVance? — No.  he  re- 
mained  in  l'aris. — 7.  VVe  like  town.  but  \ve 
prefer  country  t»>  work. — S  They  invited  me 
to  remain  with  them:  1  hâve  not  accepted  be- 
cause  mv  father  called  me. 
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KXKKC'U!K  Î7 

I. — N'unt-ils  pas  offert  de  la  bicie  à  son  père 
et  du  thé  a  mon  frère? — j.  Ils  avaient  proposé  du 
cafc  à  la  femme  et  de  l'eau  de  vie  au  soldat. — 3. 
N'avait  elle  pas  été  api^eléc  a  la  cani{)ai^e  par  sa 
mère? — Non,  elle  voyage  en  Anjjleterre. — 4.  Ne 
refuserez  vous  pas  les  gâteaux? — Oui.  parce  que 
je  préfère  le  pain. — 5.  J'avais  été  satisfait  du 
vieux  docteur. — (».  S<»n  inre  et  sa  mère  n'auront- 
ils  pas  été  invités  à  travailler  avec  nous? — Oui. — 

7.  Avez-vous  voyagé  en  l'Vance? — Oui,  un  peu. — 

8.  J'ai  comparé  Paris  à  Londres. — <).  N'aviez- 
vous  pas  été  très  malade  à  Paris? — Oui,  mais 
j'aurais  été  très  heureux  de  rester  en  ville. — 10. 
Avait-il  ajouté  de  l'eau  à  son  vin. 

KXERCICE  18 

I. — Vou  will  open  tlu-  vvindow  and  close  thc 
d<K)r. — j.  Has  the  tailor  mended  my  clothes? — 
3.  Do  you  not  cultivate  f lowers  in  your  garden  ? 
I  ha\e  cultivated  some;  but  1  shall  add  fruits  to 
them. — The  milliner  would  be  rich  if  she  had  been 
active  and  honest. — 5.  She  is  poor  and  unhapp) 
btcause  she  has  not  worked;— 6.  \Ve  were  very 
little  satisfied  with  you.  l>ecausc  you  remained  in 
the  country. — 7.  Hâve  you  proposed  anything  to 
hini  ?  —  S.  I  did  not  propose  him  anything 
(or)  1  did  not  propose  nnything  to  him. — 
[).    He    would    not    hlave    accepted    because   Iw 
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is  very  proud. —  lo.  The  clocior  lias  curctl  tny  hvo 
ther,  I  shall  consult  liim. 


^t 


gUATRiEMI'    LI'.COX. 
EXEKCICK  19 

, — Où  était  la  bougie?— Klle  était  Mir  la  ta 
ble. — 2.  Avez-vous  eu  des  oeufs?— Oui,  mais  je 
n'ai  pas  de  coc|uetier.— ^v  Votre  fille  n'est  elle  pa^i 
à  la  campagne  avec  son  parrain  et  sa  marraine? — 
Non,  elle  est  à  la  maison  avec  ma  belle-soeur. — 

4.  Le  vannier  n'avait  il  pas  notre  panier  à  pain? — 

5.  La  nappe  est  sur  le  fauteuil. — ^'>.  \'otre  grand- 
père  n'était  il  pas  très  vieux?  Oui.  mais  il  était 
très  actif. — 7.  Mon  ami  n'était-il  pas  satisfait  de 
votre  habileté ?--Oui.~J^.  Où  est  le  verre  de  lani- 
j^;- — îi  e^t  dans  le  tiroir.— ^;.  Où  était  votre  beau 
frère? — Il  était  au  consulat  avec  son  ami. — 10. 
Etant  très  riche,  votre  petit  fils  nous  invite  à 
voyager  avec  lui. 

EXKR(U(îK  20 

, — Was  not  my  god-father  with  you?  He  was 
not.  he  was  in  London. — 2.  1  hâve  some  Uyoks 
for  you.  they  are  at  home. — 3  Are  you  not  ill? — 
l  am  not,  I  am  very  well.  but  1  hâve  been  ill. — 4- 
My  sister  in-law  is  at  Paris  with  her  god-mother. 
5.  Your  grand- father  and  brother  in-law  were 
in  England. — 6.  Were  you  not  with  them  ? — 7.  No, 
!  was  in  the  countrv. — 8.  Had  you  any  nK>ney  for 
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the  .  way? — l  had  a  little. — 9.  Her  grand-nio- 
ther  ^ery  satisfied  with  your  activity  and  c!e- 
verness — 10.  J  am  very  happy  to  hear  it, — 11. 
Where  was  vour  friend?  He  was  not  with  us. 


CINQUIEMK    LEÇON. 
EXERCICE  21 

I. — Le  aipitaine  X... avait-il  commandé  aux 
.soldats  de  protéger  la  ville?  Non. — 2.  Il  leur  or- 
donna de  rester  à  la  campagne. — 3.  Les  légumes 
ne  sont  pas  chers  dans  ce  marché,  mais  l'épi  erie 
l'est. — 4.  Lord  C. . .  n'a  pas  blâmé  son  fils. — 5. 
Lady  M . .  .  \  oyageait  en  I^'^rance,  mais  elle  ne 
resta  pas  à  Paris. 

EXERCICE  22 

1. — The  honest  nian  does  not  like  flattery. — 2. 
Thèse  (pluriel  de  this)  books  are  very  useful  to 
that  young  man. — 3.  Fruits  are  not  dear  in  Paris, 
but  f  lowers  are. — 4.  You  will  close  this  door  and 
open  that  window. — 5.  Was  not  Captain  X . . . 
protected  by  the  king  ? 

EXERCICE  23 

1. — Votre  grand-père  n'était-il  pas  juge? — 2. 
Oui.  et  mon  père  est  peintre. — 3.  Quelle  belle 
fleur! — 4.  Ils  auraient  attendu  une  heure  et  de- 
mie.— 5.  J'ai  une  bouteille  d'eau-de-vie  dans 
mon  armoire. 
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EXKRCACK  24 

I. — He  is  a  fine  inan. — *».  A  soldier  wounded 
him  with  a  knife. — 3.  Our  friend  has  a  good 
horse. — 4.  We  shall  remain  at  home  with  my 
brother-in-law. 

EXERCICE  25 

I. — Il  y  a  de  beaux  jardins  dans  cette  vilk;.— ?. 
Y  a-t-il  de  vieilles  rues? — Non. — 3.  Noui  voya- 
geâmes avec  quelques  soldats  français. — Y  avait- 
il  des  légumes  au  marché? — Non. — 5.  Voici  un 
beau  livre. 

EXERCICE  26 


1. — May  I  (tffer  you  anything? — 2.  l  thank 
you,  I  do  not  lake  anything. — 3.  Give  him  some 
bread  and  butter. — 4-  1  was  invited  by  ynur  fa- 
ther-in-law  to  take  something. — 5.  Therf  were 
cakes  and  swects. 


SIXIKMK    LEÇON 
EXERCICE  27 

I. — Le  célibataire  offre  des  fleurs  à  la  vieille 
fille. — 2.  Mon  oncle  n'aime  pas  les  chevaux. — 3. 
T^  fermier  vend  son  taureau  et  sa  vache. — 4.  Il 
tua  un  canard  et  une  cane. — ^.Cq  soldat  a  un  beau 
chien. 
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EXERCirE  28 


Si 


,  —Where  is  vour  witc?---'.  She  i^  in  t<.wn 
wiih  my  voung  brother.— 3.  My  mare  has  arriv- 
ée with  Ihe  tarmer  and  his  vvitc— 4-  l"  thc 
countrx .  iluM  0  is  a  sta^^  tbat  lias  ht-en  kille<l  by  my 
husband.— 5.  Cbarles  wmild  buy  a  cnv  it  he  liad 
nidiiey. 

EXERCICE  -iî) 

I.— Mon  jK-te  est  rexécutcur  cl  ma  mère  est 
lexécutrice  de  son  testament.-  2.  I/actcur  et  l'.ic- 
tnce  ont  paru  sur  la  scene.-r  Charles  est  veuf  et 
Marv  est  veuve.-.!-  Wle  fut  effrayée  par  cette 
1i.,mie.— 5Leducde(\.  .  tut  nommé  Kouverneur 
des  Indes  et  ma  l'emmt.  -..uvernantc  de  ses  filles. 

EXERCICE  :iO 

,__Mr.  X...  sends  his  compHmenls  to  Mrs 
and  Miss  Z . . . . -'.  Madam.  I  présent  you  my  bene- 
factrcss.— V  The  dukc  and  ducHess  protect  that 
lM>or  vvidovv.— 4.  Sir,  are  you  not  appointed  judge 
-it  Uondon?— 3.  Your  triend  bas  offcred  a  pretty 
,  (}^^  to  my  «jrand  daujjfbter. 

EXERCICE  'M 

I.— Ma  cousine  Mary  vous  souhaite  le  bon- 
jour.---'.  Le  domesticjue  tua  un  moineau  femel- 
iç._n  Jean  est  l'administrateur  du  testament.— 
4.  X'otre  enfan.  est  une  belle  fille  et  mon  neveu 
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est  un  bon  gardon. -5.  Le  docteur  a  renvoyé  sim 
domestifjue  jxnir  prendre  une  servante. 

EXKRCICE  32 

I.— My  dear  friend.  I  wish  you  a  good  day. — 
_'.  King  f.eoi)old  lias  not  had  any  maie  descen- 
dants.—3.  What  day  has  the  niaid-servant  arriv- 
ed  at  Paris  ?— 4.  She  did  not  arrive  with  my  aunt. 
5.  Shall  you  send  your  compliments  to  your 
friend?—!  .shall 


SKI'TIMME   IJ-.COX. 


EXEKClCiO  :{.'{ 

1. — Quel  beau  navire;  l'avez  vous  vu  passer? — 
Oui.— 2.  Il  est  arrive  ce  matin  (|uand  le  soleil  se 
levait.— 3.  il  ctait  cinij  lieures.-~4.  Re-stera-t-il 
plusieurs  jours  dons  notre  ville  ? — Non. — 5.  Votre 
ami  a  t-il  voyage-  dons  notre  pays? 

EXEKCM(;K  .{4 

1. — Do  you  speak  English.  Sir.— Yes.  Miss,  I 
speak  it  a  liitle.  -  j.  \\a\  travelJed  in  England?— 
3.  1  was  a  child  vvhen  1  Iravelled  there.— 4.  Is  not 
your  iather  a  mercliant ?— 5.  Ile  is  not.  .Madam, 
but  he  ljuy>  hordes  in  tins  counirv. 
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Keinaniuons  que:  "//  fait"  en  parlant  du  temps 
se  traduit  en  anj^^Iais  i)ar  "it  is" :  "W  faisait"  se 
traduit  par  "it  was." 


i:xi:i;<  isK  h.-i 

1.      It   is  siinnv. 

:.'.      It     sniAvs.    (il     is     snow- 

:!.     It    frcezes,     it     is    ireez- 


1.  Il  fait  boleil. 

2.  M    m'ijîe. 

a.     Il   ffèle. 

4.  U    pleuvail    à   verso. 

5.  Il    «rrêlait. 

6.  Noiis  aurons  du  dégel. 

7.  I/a  nuit  dernière  II  a  fait 

une  g<elée  blanche. 

8.  II    fait    froid    ce    matin. 

9.  II   fuit   trop  chaud   dans 

cette    chantbre.  

10.  Aiirons-nona       beaucoup       li>.     Shiill  w.»  hâve  much  snnw 

de    nei^e   cet    hiver?  tlii.s    wintt-rV 

11.  Quand      nnrons-notis     la       11.     \Vht>n  shull   we  hâve  the 

d«baicleT  srreat   thaw? 

12.  Il    vente    trfts    fort     au-       f.'.     It  is  very  windy  tn-day. 

jourd'hui. 

13.  Jjt^^s    iitilts   sont    humides       li.     Nights  are  dantp  at  thi* 

à  cette  saiaon-ci.  season. 

14.  11   y    avait   beaucoup   d«>       M.      Thero  w;vs  much  dew  yee- 

rosée  hier  matin.  terday  morning. 

15.  Il  vente  si  fort  que  noua       l">     It    is   so   windy   that   w 

aurons  une  tempête  de  sliall     haw     u     snow- 

neipe.  storm.    ^       ,      ,      .      . 

16.  r.e  temps  est  nuageux,  je       Ui.      The  weather  is  cloudy,  l 

«  ... .  «Ut««1^      «afA      aKalt      1lfl.V»      & 


4.     It    wuN    ruiuiii^f   hard. 
:..     It    haileil,     it    was    hall- 

inp. 
ti.     \Ve  sliall  htt%e  a  thav». 
T.     I,;ist  iiiffht  we  had  a  hoar 

friist. 
s.     h   is  foid  this  niorning. 
9.      It    is    to')    wuriii    in    this 

riiuui. 


crois  qi"'  nous  au^on^i 
une  ondée,  un  brouil- 
lard. 

17.  1.*  temps  se  met  au  beau. 

18.  Il    fai'.    doux. 

19.  Le  vent  dissiiK*   Ick   nua- 

fjes. 

■tO.  Il  lîoiniuence  ù  faire 
noir. 

21.  .Te  voyasT  dans  l'obscu- 
rité du   »oir. 

32.  Il  fait  trop  noir  pour 
marcher  dans  ce  sen- 
tier étroit. 


think  we  shall  hare  a 
shower.   n    mist. 

i;.      The    weather    is    getting 
fine. 

18.  'l'he  weather  i»  mild. 

19.  Wind  drives  away  clouda. 


20. 


Il   Iwg-ins  t">  be  dark. 


'M.     I    travel   in   the   dusk   of 

the  evening. 
22.     It  is  too  dark  to  walk  in 

ihis   iiarrow  path. 
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ii-'l.  I.a  luiif  ost  levôf  et  le» 
«'tnilvK  brillent  nu  fir- 
niiiinfui. 

a-t.     V(i_v«*/,  cft    aiv-i>n-i-M>l. 


Thi-  ini>un  is  up  and  tk* 
stiit-s  irlitter  in  tlie  hM> 

.M.     IhhiIc  fit  thiM  ruinbow. 


\(K'AMII.AIKI«: 

.'■'iiinaiis   -.  Iiiffhm — l'ronoiuiatiou 

I  )tKel— Thau- Thâ 

I  )t'rnièrc — Last — Lasie 

('.elt'«c  blanche— H(»ar  fr<>sl — Iloie  liuss-te 

I-Void-Cold-    CV)ldc 

C'h;i  iid —  W'a  rni — Ouarni 

C'hanilMc — Ko»  .m — Roûnie 

Débâcle— Créât  thaw — (/réte  thâ 

Humide — Dainp — Damnip 

R(ist«e — I  )ew — Diou 

TeniiK'te  de  nei-,^' -Sm.w -Si..rm— Sno  storrmc 

Xiiajreux — Cloudy — Claondé 

<  )ndtx* — Shif)W€r — Chaoueu'r 

lînutillard — Mist — Mis'te 

l)(m\— Mild— Maïld 

l)issii)e — Drives  a\va> — Draïves  aouée 

Nuages — Cloiids — C'iaoïids 

Commence — Retins — Reqrhiiin's 

Noir — Dusk — Dâske 

(  >bscnrité — Dnsk — Dâske 

Marcher— To  walk — To  <make 

Seni  ier —  l 'ath — I^âthe 

}ûr«>it — Xarrow — Nar'n» 

HriHent— <;iitter— Cdit'ter 

Firniamenr — The  heavens — Hev'enns 
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I.  En  anj,'lais  les  noms  termines  par  v  précé- 
dés (l'une  ormsonne,  chanpfent  cet  y  en  /  et  ajou- 
tent es  pour  former  le  pluriel. 

_'.  U>  n<Mns  tennini-s  i»ar  v  précèdes  d'une 
vovelle  suivent  la  réj^^e  ^'énérale.  c'est-à-dire, 
prennent  simplement  un  .v  au  sinjj:ulier  pour  for- 
mer le  i)luriel. 

Cette  rèjfle  est  appli(iué-e  fn-ipiemment  dans 
l'exercice  (|ui  sitit. 


K.xKi»  isi:  ;»<» 

1.  Shouiil  .voii  likt'  tu  walk 
nnitei-tln'  venlnnt  nliu- 
(tPK  of  thi»  tr<'p>s  alonie 
ilu'se  iinrrow  allii'!*'.' 
(nlly>? 

a.  ItovK  ar<-  }{ciii'iall\  haiil- 
«T   thnn   jfirls. 

3.  Thf  vicfro.vs*  viHÎtJvl  llu-ir 

colonies    (i'olony). 

4.  l  shall  walk  on  Ihe  <|iin.\< 

with  uty  friemfc. 
5     \Vc  huve  writti-n  tlirt-t'  i-o- 
pieK  for  «-nch  tnfnibt'r. 

«.  'l'hese  s<M'U?t  it's  (  sot-iety  i 
are  firmly  establislied. 

7.  Thtim'  attornfys  ««ndere.! 
me  jfr<*«t  services. 


8. 


«. 


10. 


'IheM?    |M-<)vintHî«   urv   ull 
covert'il  with  raîlwayH. 

()f  ull  thi-  iM)uiitrie«  l  savx . 

yoiirt»  ÏK  the  one  I  pn-- 

fer. 
'l'hey    caiiimilt«l    «everal 

irreffularitie»    in   copy- 

iu|r  ottt  thia  maniiscripl. 


I,. 


m 


KXKIM  l<  i:     l'i 

AinnTi«'/-MMis  il  \ou!»  pro- 
in<'ii«*r  «ioii.s  Ipf^  ve.rt8 
<iml)riiu«'N  «les  arbres 
lonjrvanl  <«'■<  all^s 
l'troilfsV 

l..'s  >,'ai«:unK  »*oiit  i;.Mi«'-ru- 

IcIMtMlt    I<ll1S  fll.rs  i\\\f  It^H 

filles. 
|.<s     xi<M-riii>     \i>itôr«-nt 

h'iirs  colDnii's. 
.Ii>  nie  iiroinfMU-rui  »iir  le» 

i|UHi»  uvef  nicis  aniiH. 
Nous  axons  tVrit  trois  eo- 

[lies  |M>.ir  fliMf|ue  nieni- 

Im-. 
(  ««s   -.oi-ii-ti'-s   sont    t'irnu'- 

nit-Mt   établies. 
<  es      pnxMirenri»       ;uvo- 

fut»)     me    rendent    de 

ffrniMls  merviei's. 
Ceti  prorinces  sont  toute» 

i'oiivert«*s  (le  i-lieniins  de 

fer. 
IV  toutes  les  ciiinprt^lHN» 

tpie  je  viH,  la   vôtre  est 

celle  que  je  préfère. 
Ils  oominipent     plusieurs 

«rrépiilnritfs    en  trans- 
crivant ec  uianiiserit. 


8(1 


l'jihic  tic  la  langue  anglaise 


f' fonçais—.  Inglais—f'rononnatioti 

\  ens  .'ml,raîrts— X'erdant  shades— \'eur'— dant 

I  ché-'dez 
hx-rii— Writtcn-  Rit*teun 

IVnmnient — iMnnly— Keurni-'lé 

l'itahlis--  I<:sta1)li>lied— Kss-ta-bliche-ie 

Procureurs  (  avocats)— Attorneys—At-teur'-néz 

Couverts — Covcrcd — Câ-veur'd 

\'is  (voir) — Saw  (tosee) — Sa 

I  rrétfularités— I  rrcj^rnlni-ities  —   I  rre,-^iou-la-ri- 

IVanscrivam — Copyinjn  ont — Ka|)-i)é-in^ 
INJamiscrif — Manuscript — Manus-scrip-ie 

Ki'niar<|iions  (juaprès  le  mot  wlicn  (cjuand) 
dans  une  phrase  affirmative,  le  futur  français  se 
rend  en  anglais  par  le  présent  de  l'indicatif. 

i^Naminons  attentivement  la  phrase  suivante: 
"je  manderai  (juaiid  j'aurai  faim;"  se  rendra  en 
anj^lais  par:  "Je  mangenai  quand  j'ai  faim".  I 
->hall  cat  7i'licu  F  aw  hungry. 


K.\KK(  U  K    .".7 


I.      If     fniili.T     ii'ii-t-il     \ntii 

i>'«:u    un    rt'^iine  (!<■   l>a- 

ti!in«*s".' 
'-'.     Oui.  t't.  il«»  plus,  il  \f\ul  (If. 

Ih-IIps    irrii|>|>cs    ili'    rai- 

Niii. 
^.      Poun|uoi    alle/-\itiis   i-lipz 

\i'  fonj/oriMi".' 
1.      riir<>'<)u<'    Je     vtMix     fain- 

r<Ti-i'r  UKiii  jMMilaiii. 
■>.     Aile/   I  Ii«>/    !.•    liliraii-i'   «-t 

'l»'iuiin(|i'/   lui    <iii<'   iu:iiu 

tic  |iii)>i«*r. 


i;.\i:r:('[SK  :j7 

lias    mit     tlif    ^reeu-ffro- 

,.,.,.    rfcolvecl    a    olusfer 

iof   Imnanns)'.' 
>  «'S.      and.      iM'Kidps,      he 

>i»*lls     fin»'     hnuc'hes    of 

yi'a|ic.s. 
\\\\y     iiiv     \«in    iT'unp    to 

th»'    Idarksiiiith? 
lifi-aust'    I    want   U>  hnve 

ui\    coït    shnd, 
'•<>  li>  llif  IxMikselIpr  arul 

•i.sl<     iiitu     fin-    a     (|uir»* 

n\-    |'ai«>r. 


litttfic  de  la  langue  anglaise 
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A    (  ombien    iivw-vohh    payé 

vos  rheniisea? 
7.     (J*»i  payé)  troU  pi«>«tr«» 

fhacune. 
«.     l-e    jour    cle    votn'     fête 
(•nnivenmire   de    naU- 
itance)    nouH   voim   pré- 
M«nt«>ronH    un    joli    cn- 
ilcuii. 
•j.     (  omnieni  iiansez-voii»»  vo- 
tre tenipi»  à  la  iimiaonV 
.le  li».  jV'crin  rt  je   IbIm 
«Itvs  promenade»  dan»  le 
boU*  près  de  la  demeu- 
re «le  «non  père, 
(jiianil     Irez-voim     à      la 

«•haase? 
.rirai  <|iiund  j'aurai   fini 
mon  ouvrage. 


10 


11. 


I-J 


♦i.     How  muih  hâve  yoii  pald 

for    yoiir    nhïrta? 
7.     l    hâve    paW    Uir«e    dol- 

lurH    each. 
s     On      vour   blrth-day    w« 

Hhali    pre»ent    ymi     • 

|.r.'tt.v   «rift. 


'.t.     How    (|o  yoii  «pend  your 
tinie  ui   home? 

10.  I    r«'n«l.   Write   and    take 

IH-oroeuades  In  the 
wood  near  roy  father» 
clwelling. 

1 1.  WtM'n  «hall  yoii  «o  hunt- 

in>{? 
ij.     I    sliull  «o  wheu   l   hav* 
firiished  my  work. 


\()CAia:LAiKi'. 


l-rancais—.  Intiais—I  'rommckuiou 
Reçu — Received— Kc-civ'cl 
Régime  (  fruit )— Cluster— Olà-steur 
Bananes— Bananas — Ba-na-nasc 
I  )e  plus — liesides—Bi-saïdez 
\eml— Sells— Sell-z 

Cranne  de  raisin— lUinch  ot  grapes  —  Bon-tchc 
'  '  [Grc-p's 

Pour<|U<»i — Why— Houaï 
lM)ruerun— Blaoksniith— lUak'-smithe 

\euN— Want— (  hiante 
|;crr(T— To  sIk.c.  slvxl— T(v»  shou,  shod 
INnilain— Coït— eV.li 

Main  do  papier -(  )uire  ot  paper— Kouair  ovve 

[pépeur 

Chemises— Sliirt  s— Cheur-t's 


.•8« 


l'.tudc  lie  lu  latujne  anglaise 


Fête  <»u  anniversaire  de  naissance — iiirth-day — 

[13eurth-dé 
Joli— l'retty — IVetl-tt- 
Passe/. — SiH."ncl — S|)etnule 
Fais — Take — Tôkc 

Promenades —  I  V(  mienades —  l 'rù'nie-né-d's 
Bois — W'<x>d — Duond 
Près  de — Near — Nire 
Demeure — I  )wellinR — 1  )ou-eir-ing 
^uand — \\  hcn — Houen 
Chiisse — Huntmjî — Hunt'ing 
Ouvrajçe — \\'«  >rk — Otieurk 

Remarque. 

Xinis  avons  vu  <|ue  près  Je  se  rend  en  anjjflais 
par  near.  ncius  ne  traduisons  )«>  hi  |)réiK)sition  de. 
Nou>  dirons:  "N  ene/  près  de  moi".  "Conje  near 
me. 

Venez  plus  près  de  moi. 

Come  nearer  me 


KXKKCK  K    :<ri 

1.  A    rHuloniuf   U'x   tt/tniWes 

fl«»  arbrew  deviennent 
jaiin«M  pt  timilient  sur 
la  terre. 

2.  i'tfH  |>etlts  (fiiixuiLs     foii- 

rent  à  travers  les 
cham|M  et  les  pré»*. 

3.  Kii    me    promenant    Hur 

leK  (|iiuiH  je  rencontrai 
trois  voleurs  de  ifrand 
chemin. 
-4.  Dix  ouvriers  furent  en- 
itoveliH  vivflDts  dfins  <-e 
fa  nul. 


KXKIM  IHK    ^H 

In  uutunin  tlie  leuvew  ot 

the    treeH    lM>come   yel- 

low    nnil    then    fuU    on 

tlH-   tfrt>uud. 
'l'hcM'     Hmall     boys     ruu 

iiiTos!*  fiekiH  nnd  uiea- 

dovvH. 
While    wulkJnK'    on    tbe 

whar>e«,    I    met    three 

hi^rliwa.v-meu. 

'l'en    workuien    were    bu- 
ri<M|  aJlvK  in  tbbt  eanal. 


litiuic  iic  la  huujiic  aiujlaise 


Hty 


l.«.s  (•cllli'lH.  Ivn  \\ultii- 
teM.  I**H  tnlipe«  Mt  \*n> 
ro««H  >*'>»t  «i*""  f'^um 
(idnriftflint«-H. 

Aiinez-Tuiif.     'en    j«iix'.' 

Im»  vlvr«Nt  «•ijùtent  ir»^» 
<>lM'r   <l«*    HO"  Jour» 

Oui  •'I  >•''«  i4al«lr<>  ue 
•ont     i..i»»     miffl«aiiiein 

tt.  (  iimWen   )ftt(rii«v.-voiiH   |mi 
j«»ur?   (r«*mnrqii*(. 

l'on»  W  élôwH  de  wtio 
claaM>  travnlUi'nl  laJw»- 
r'»uHPiii«Dt. 

lU  obtiendront  un  miii*- 
v^H  complet  II  lu  fin  (l«- 
Tann*!'    «uoloirv. 

Un  profwwnr  tri»»  in» 
trult  donuie  d»*»  Pouru 
privfti  ù  turm  enfants. 


H. 


10 


11 


l'InkK.  Mulet«<,  tulipM 
uud  ii>H«*H  «re  fnup'ant 
ritrwem. 

(..      \rf   \«iii   f«ind  of  »i*ort? 
:.     \««t>iBU    are    very    de»r 

uuw-»-d*y«. 
».     VeH   uihI   waire*  ar«  mot 

«iifflcifntly    lncr*a««d. 


'.I. 


1 1. 


\l,,\\  iiiiu-h  do  voii  earn  a 

da>  ? 
A  II     tbe     (uipiU    of    tbla 

oUiHK  work   (atudy)   la 

iMii-loiiNly. 
rh.'.v   will'  «tbtaln  a  coui- 

idiMe  jnu-eetti»  «t  the  end 

iif  the  Hchoul  year. 
\  \iMy  leurued  profenHor 

il\\v\t  iirivute  l'ouniea  to 

niv    l'hildi-en. 


Kemarque 

l'ar.  dans  le  sens  ik  chaque,  se  rend  par  a  ou 
par  (;*/  sd<m  U>  mot  tjui  suit. 

XOCABULAIRE 


l' ralliais—,  i  iiijlais—l'rononciation 

Jaunes — Yellow — Yel'lo 
Terre — Ciround — Ciranmnn-de 
A  travers — Across — A-kross 
CHanips— Fields — l'*i-ld's 
Prés — Meadow  .s — M  è-dô-  s 
En  (tandis  que)— While— Houaile 
Promenatît— Walking— Ouâ-king 
Quais— Wharves—Houarves 
Rencontrai— Met— Mette 


MICROCOPY   RESOIUTION   TEST   CHART 
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^     APPLIED  IIVMGE 


'65J   EasI   Main    Slreçi 

Rochester.   Nt»    rork        ufios»       uSA 

(716)    482  -  0300  ^  Phon, 

("6)   288-  5989  -fa. 


Ir 


90 


litudc  de  la  langue  anglaise 


Voleurs  de  grand  chemin — Haighway-mcn — Haï 

[-ouéte-menn 

C)uvriers — Workmen — Oueurk'-menn  — 

lûiscvelis — Buried — Ber'-ré-d 

Vivant — Alive — Alaï-ve 

(  'anal — Canal — Ka-nal 

Oeillets — Pinks — i'inn'-k-s 

\'i<>lettes — \iolets — Vaï-o-let's 

'l\ilil)es— Tulips— Tiou-lip's 

Odoriférants — b'ragrant — Fré-gran'te 

J  eux  (  sport  ) — vSport — Spôrr-te 

\ivres — Victuals — Vit'-t'lze 

I  )e  nos  jours — Novv-a-days — Na-o-é-dé-z 

Salaires — Wages — Oué'gé-z 

(  '.aufnez — Karn — Eurn 

l'ar  jour — A  day — é-dé 

l'vlèves — Pupils — Piou-pil-z 

Laborieusement — Laboriously — Lé-bo-rious-lé 

Obtiendront — Will  obtain— Ouïl  ob-té-n 

Succès-Success — Suk-cess 

Complet — Complète — Comm-plî-te 

Scolaire — School — Skoull 

l'rol'esseur — Professor — Pro-fess'-eur 

Instruit — Learned — Leurn-éd 

C-ours  ]iri\és — Private  courses — Praï-ve-t  corses 

i:n  fants— Cbildren— Tchill-dren. 

1  )ans  la  leçon  ci-dessous  nous  nous  sommes  ap- 
V)li(|uôs  à  eni])loyer  des  noms  corrélatifs  que  vous 
cmi>lnicrcz  souAfnt  dans  la  conversation. 


J'.tndc  de  la  langue  anglaise 
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1. 


10. 


11. 


12. 


KXKUi  l<  K    :.'• 

l.'Indion  îi  lue  un  san- 
},'lier  et   nnt»  loi»'. 

l,v  «liiim  «-t  la  «lui ne  fu- 
rent poursuivis  par  (U*s 
<'hipns  onrafTt'S. 

I.f  tauvMii  et  hi  vache 
i)roiir»'nt  dans  la  prai- 
rie. 

Le  COI)  ci  la  |><iiil«-  soiit- 
ils  au   Juchoir'.' 

Ko  fermier  a  acheté  un 
[Miulain  r<inq:e  et  une 
|ifinlichi>  noire. 

Tous  mes  moutons  fu- 
rent étranofiés  ))ar  ce 
chien   et    cette  chienne. 

Qui  nie  dira  où  %ivont  les 
frères  et  les  soeurs? 

Ces  |)ersonnes  vivent 
dans  les  monastères  et 
dans  les  couvent.s. 

I.a  jar  et  l'oie  sont  deux 
animaux  domestif|ues. 

te  cerf  et  cette  biche  fu- 
rent apprivoisés  par 
cette  jrentille  |)etite 
fUle. 

Un  jeune  gar<;on  et  une 
jeune  fille  se  repo- 
saient fl  l'fjrobre  d'un 
vieux  chêne  vert. 

Le  l»ouvilllon  et  la  génis- 
.se  (taure)  furent  ven- 
dus  an    riche    lH)Ucher. 


10. 


II. 


KXKHCISK    30 

The   Indian  has  killed   a 

hoar  and  a  wild  sow. 
1  he  buck  (deer)  and  the 
dm>    were    pursued    by 

uiad    dogs. 
l'he   liuUand  theeoware 

biovvsinf^    in    the    mea- 

dovv. 
Ar-c    ihe    l'ock    (roo.stert 

and   the  hen   at   i-ooatV 
Ihe    farmer    has    bought 

a   ri'd  coït   and  a  bla-k 

■illv. 
Ail       my      sheep      were 

stratigle<l     by  this  dog 

a  ml    this    biteh. 
Wlio  will  tell  me  where 

friars   aiul   nuns  live? 
Thèse     persons     live     in 

monast^^ries     and    con- 

vents. 
The  jjander  and  the  goo- 

se     are     two    domestio 

animais. 
This    tiart    and    this    roe 

were     tamed     by     this 

pentle   lit/tle   girl. 

.\  lad  and  a  lass  were 
resting  under  the  sha- 
de  of  an  old  green 
oak. 

The  bullock  (steer)  and 
the  heifer  were  sold  to 
Ihe  rich  butcher. 


\()C.\nUI,AIRK 


h'rinixais — .Inglais — l'rononciation 

IiKlicn — Imlinn — Inn'di-eun 
Tué— Killed— Kiric-d 
Saiij^litM- — l'oar — l'  <"»  rr 
I.oie — Wild  s<>\v — Ouaïld  sô 
Daim — lînck—  i'Akk 


<^-' 


litiiiic  (/<•  /(7  langue  anglaise 


JJaine — Dœ — I  )o 

1  '«  )ui-sui  vis — l 'ursued — 1  •eur-siou-d 

Enragées — M  ad- — Madde 

Taureau— liiill—1  Joui] 

Brouten — lîrowsin.iï — Biaou-zing 

Prairie — Mead<»w — Mès-dô 

C(K| — 'Cock,  rooster — ^C(M|.  rous's-teur 

închoir — R<  m  tsi — Rouss't 

Pi  ulichc— l'illy--l'^il-lé 

Jùranjult-s — Straiii^U-d— Stran.i>"^'l 

Chienne—liitdi— llî-trlr 

l'^rèrc — l*'riars — iMaï-curs 

Sœurs — Xnns — XOnn/. 

Monastères — Moiiastcries — Mon  asst-tc-ré-z 

Couvents — C'onvents— Conn'-venn-t's 

lar  (  mâle  ) — C.andcr — (  ".annd'-eur 

Oie  (  renielle)— r.o»»se — (lOÛse 

Cerl — llart— llarle 

]  '>iche—  R<  )e  (.  H  ind  )  —  Ko 

Api)rivoisés — Tanied — Tém'd 

Garçon — lîin .  lad — Ladde 

Fille— Girl,  lass— Lass 

Se  reposaient — Were  resting — rest'ing 

A  l'ombre — Under  the  shade — ondeur  theu  chéde 

Chêne — Oak — O-que 

Vert — G  reen — Cri  -ne 

Bouvillon — Bullock  (steer) — Boull-â-que 

Génisse  (taure) — Heifer — Haïf-eur 


Hfmic  de  la  langue  anglaise 
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Je  puis  se  traduit  en  anglais  par  /  can  dans  le 
sens  de  capacité  et  par  l  inay  dans  le  sens  de 
permission. 


1.  ('»'  gaivon  |>eut-il  ncfoiii- 

plir  tout  oe  travail  en 
une  journée? 

2.  l'uis-je  nie  servir  de  vo- 

tre   brouette'.' 

3.  Je    ne    puis    pas,    je    l'ai 

prêtée  à  mon  voisin. 

4.  Votre       gaçon       d'écurie 

peut-il   attoler  vos  che- 
vaux? 
5     .Von,   mais    il    |>eut   traire 
le»    vaches. 

6.  Combien  de  brebis  avez- 

VOU8   (ian.s   cette    ber^ye- 
rie? 

7.  Je  ne  puis  en  garder  plus 

de  dix  loi. 

8.  Combien     de      rossignols 

ave/.- vous  pris  hier? 

S.     Uu    ivrogne    fut    surpris 

dans   une  cour. 
10.     l-a     jeune     vachère     fut 
[Kjursuivie  par  un  loup. 


KXF.IM  ISK     »n 

I.     (  :iu  this   bu.v   accomplisb 
ail  Ihis  vvork  in  a  day? 

■.'.     Ntay    i    use    your    wheel- 

barrow? 
:!.     1  citnnot  I  hâve  let  it  to 

my  neighbour. 
1.     Ciui  your  hostler  hamesa 

your  horses? 

."i.     .\'<>,  bal   he  <'iin  milk  the 

Cows. 
';.     How  many  ewes  hâve  you 

lu  this  sheep-fold? 

T.     I  cunnot  keep  more  than 

ten    hère. 
s.     How    many    nightingales 

hâve  vou  caught  yester- 

<lay?' 
<>.      \     drunkard     vvas     sur- 

prised    in    u    yard. 
10.      The  young  cow-g^rl  wa« 

piirsufd    by    a    wolf. 


Le  mot  "shee{>"  (jue  nous  axons  employé  dans 
la  si.xième  phrase  s'écrit  toujours  ainsi  au  singu- 
lier, comme  au  pluriel. 

Nous  traduisons  le  mot  mouton  par  sheep 
quand  nous  parlons  de  l'animal,  mais  si  nous  vou- 
lons parler  de  la  chair  nous  dirons,  mutton. 

Le  mot  veau  (animal  vivant)  se  traduit  en  an- 
glais par  calf.  Quand  nous  parlerons  de  la  chair 
nous  dirons  7'cal  au  lieu  de  calf. 


'M 


l'jmie  de  la  huujuc  aiuflaise 
VOCARUr.AIRI', 


l'rancdis — -  ///.<//</'.n- — rrononciatitui 

Accomplir — T(  •  acd  nnplish — Ak-conini'-pliche 

'j' ra  \  a i  1 — VV i  >r k — (  )ueu rk 

lin  mette — Wheelbarrow — Ilouil-lwr'ro 

l 'rétée — Lent — Lenn't 

X'oisin — Neighlxmv — Né-beurr 

(  '.ar(,'(in  d'écurie — Hostler — Os'leiir 

Atteler — To  harness — Ton  har*-nesse 

Traire — Milk — Mill-que 

B  rebis — PAves — T  ou'z 

Berj^erie — Sheep-fold — Chîpe-fôld 

Garder — To  keep — Tou  kîpe 

Rossignols— Niffhtingaks — Naït-inn-gu-le 

1  vrogne — Drunkard — Drunk'arde 

\^ichcre — Cow-girl — Caow-geurle 

Loup — Wolf — Ououlfe 


DICTIONNAIRE. 


Accentuer, — Varier  les  inflexions  de  la  voix. 
Affirmatif,— Qui    affirme.    Assurer,    soutenir 

qu'une  chose  est  vraie. 
Articuler, — Enoncer,  exprimer,  prononcer 
Auxiliaire, — Qui  aide.— Etre  et  avoir  ;  qui  servent 

à  former  les  temps  composés  des  autres  verbes 


Catégorie, — Classification  par  genre 
Conditionnel, — Soumis  à  certaines  conditions 
Consonne, — Lettre  qui  ne  forme  un  son  que  si 
elle  est  jointe  à  une  voyelle.  Les  consonnes  sont 
b,  c,  d,  f ,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  p,  q,  r,  s,  t,  v,  w,  x ,  z 
Conventionnel, — Qui   résulte   d'une  convention 
qui  est  accepté  par  tout  le  monde 


D 


Dén  lié, — dépourvu 

Dérivé, — Mot  qui  provient  d'un  autre 
Dubitatif,' — Qui  exprime  le  doute 
Dissyllabe, — Mot  qui  n'a  que  deux  syllabes. 


Eliminer, — Mettre  dehors;  faire  disparaître 
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Dictionnaire 
F 


l-igurc, — Sens  figuré  d'un  mot;  détourné 

I 

Incisives, — Dents  de  devant  qui  coupent  les  ali- 
ments 

Infinitif, — Mode  du  verbe  (lui  exprime  l'action 
d'une  manière  générale,  indéfinie 

Infructueux, — Qui  rapporte  peu  t)u  point  de  fruit 

Inierrogatif , — Qui  marque  interro^jalion 

L 

Locution, — Expression:  i{\<^o\\  de  parler 
Logique — Disposition  à  raisonner  juste 

M 

Mentalement —-\yv\\\it  manière  mentale;  par  la 
pensée 

N 

Négatif, — Qui  marque  la  négation  ;  qui  nie 
Négation, — Action  de  nier 


Polysyllabe, — Mot  qui  a  plusieurs  syllabes 
Préfixe, — Particules  qui  se  placent  au  commence 
îîient  du  mot  pour  en  piodificr  le  sens 
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Radicale,— F9LTt\t  du  verbe  qui  reste  invariable 

S 

Salutaire, — Utile  pour  conserver  la  santé,  la  vie, 

l'honneur 
Substantif,— Tout  mot  qui  désigne  un  être,  un 

objet 
Supérieure,— Qui  a  autorité  sur  un  autre;  qui  est 

dessus 


Thème, — Ce  qu'un  écolier  doit  traduire  de  la  lan 

gue  qu'il  parle  dans  celle  qu'il  apprend 
Tonique, — Qui  a  rapport  au  ton  ;  au  son 
Trissyllabe, — Mot  de  trois  syllabes. 

U 

Usuel, — Dont  on  se  sert  ordinairement 

V. 

Version, — Traduction  d'une  langue  dans  une  au- 
tre 

Vocabulaire,  —  lyiste  de  mots  d'une  langue  ou 
d'une  science 

Voyelle, — Lettre  qui  a  un  son  par  ellemême.  Les 
voyelles  sont:  a,  e,  i,  o,  u,  quelquefois  v  et  îi-. 
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